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l .e Bul le l in c l t t  Dic l  ionnaire -  publ icat  ion nouvel le (  r  9o6) de Ia socié lc

de Li t térature . t r  a l lot r t tc  t l t> i t  serv i r  à étendrc le cerc le c le notre propa-

gandeen faveur c le l '<euvre fu lure et  à faci l i ter  n()s moïens d ' infcrnnat iou.

l l  est  c l is t r - ibuc d()  c l ro i t  aux t r tembres de la socl i f t r .  f )e p lus,  nous

l ,on vO1.On s au x pcfsonûes ét  rangèrcs à I  a Soc ié lé qu i  veul  ent  b ie u répt lnci re

à nos t lucst ionuai fesi  ccs correspoudanls rcçoiveDt l lo l fe pér iodique {"

éc It ttn1'e rle leu t's cotttttt tt nic a Iio tts'

on peut  eDf in,  sans fa i re part ie dela sot ' ië té e l  sans col labofer  à nolre

{ru\ . re,  s,abr)nncr au I } r r l le l in dn I ) ic l inntni re et l  : idressirntr tn rnancl : r t  c le

tro is l . t , i t t t t :s  au t  résor. icr ,  x t l .  oscar l ) rcquuut,  rut :  c les Anglais,  r  6,  L iege.

Nt lus accuei l lo l ts  avcc el l rPfessel l lent  toute col l l l ] lunicat jon re la l i r 'e  a. ,

I ) i r l i0 t t t ta i re.  Nous 1-rr - ions instaml l rent  tous les rval lonisants de venir  à

nous,  de répondrc à nos quest ionnaires,  de nous envo' \ 'er  des l is les de

l r l o t s c u r i e u x e t d e s t e x t ( j s i n é d i t s , d e s ' j t l s c r i r e e n f i n a u n o n b r e d e n o s

correspondauls ou de nos membres affiliés'
, f o u t r r r e r r r b r e c l e l a S o c i é t i a d r o i t a u x p u b l i c a t i o n s d e l , a n n é e ' P o t r r

f a i r epa r t i ede laS t l c i é I é , i l su f i i t d , enad ressc r l ade r r r andeauSec ré ta i r e ,
qui  se chargera de la présentat ion d 'usage, et  de payer une cot isat ion

annuel le de c inq / r 'ar tcs pour la l le lg ic lue,  de sept  / ' r 'ancs pour l 'é t ranger '

I - e s p e r s o n n e s e l l e s c t l t r r t r r u n e s q u i , c l é s i r a n t c o n t r i b u e r à l a c r é a t i o l )

i lu  Dict ionnaire ival lon,  s ' inrposent une cot isat  ion minima le o i r tgt  f ' rat rcs t

s o n t i n s c r i t e s s u r l a l i s t e c l e s l \ { e r n b r e s P r o t e c t e t l f s d e l ' C E u v r e d u l ) i c -

t i o n n a i r e . C e t t e l i s r e f i g u r e r a d a n s c l r a q u e f a s c i c u l e d u l ] i c t i o n n a i r e .
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açecindex lexicologique et  lable générale des r lat ières '  Pr ix :  6 f rancs'

I , c s 3 e e t 4 e a r l n é e s ( t 9 o 8 . r 9 o 9 ) , r é u l r i e s c l e t r t é t r l e , | u r t r t e n l u n r t l l u n l e

de  r3o  | -  r  j 6  : )  286  pages ,  avec  l ab l es '  P r i x  :  6  f r ancs '  P l i x  de  chaque

a r t r t ô c  s é p a r ô t t l o n t  :  3  f r a n c s :  a i n s i  t l u e  l a  5 '  a r r n é e  ( t g t o ) '
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pub l i é  pa r  l a  Soc ié té  de  L i t t éna tune  wa l l onne

6" année - 1911, No '  1 -2

Notre 0rthographe
Elle est exposée en détai l  dans une brochure de propagande

due à la plurne de M. Jules Feller : Règlesd'orthografhe zaallotne
adoptées par la Société de Lit térature rval lonne (ze édit ion, r9o5;
prix: o, jo centimes), Cette brochure est adressée srat is à tous
ûos correspor-rdants qui en font la demaude.

Notre système stefforce de combiner dans de sages proport ions
les principes opposés du phonétisme et de l 'étymologie ou de
l 'analogie française. Nous croyons qu,i l  faut noter exactenent les
sons parlés, rnais qu'on doit en même temps, et dans la mesure
du possible, tenir compte de l 'or igine des mots, de la grammaire
et de I 'histoire de la langue.

Le romaniste étranger sera d'abord tenté de regretter l tabsence
du sys tème phonét iquc  pur ;  ma is  nous  soml l tes  persuadés qu ,ar .ec
un peu d'attention et d'exercice, i l  saura l i ie, tels qu' i ls doivent
être prononcés, Ies textes que nous publions, dtautant plus que
nous mettons le plus grarrd soin à la notat ion exacte des varia_
tions t l ialeclales dtune certaine importance.

Voici le tableau des graphies que nous employor.rs :
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Voyelles pur6s

à bref : vèrdjale I fame (verviétois ; : femme)

a long: âme iarderrnais).
irr termédiaire elt tre . i  et à |  âme I comme dans l tangl. hal l .

I  b re f :  os té .

e long : {ornit (Robertville).
ë bref : îvièr (Stavelot-Malmedy) I norèt, tchafète.
I long plus ou moins ouvert : fornê, têre (terre), f iêr (fer).
ne se prononce pas : prarrdjeler ou prandjtler; blamée

(Stav.-Malm.), prononcez blamë; blamêye (l iég.), pro-
noncez blamèS' (flambée).

ù bref : meseure (Robertville; : mesure) ; ame (Perwez; =

ami) ; leune (l iég. ; : lune) I feume 1liég. ; .- femrne).
ù lortg : màr (verv. ; : mur).
& bref : rèz& (Robertville; -- rasoir)
é long:  rèzeû.
/ bref : ribote, ami, iviêr.
z ,long: îvièr (Stav.-Malm.); dj ' irè.
à bref: ribote, norèt, èco, rowe.
d long : ôle, cô.
ù. brel: lu, i prusse, luskèt.
û lorig: rafûler.
ù bref : tchènou, bouter.
a long : boûre, coùr.

Voyelles nasales

j

: prandjelerl banne (prononcez ban\.

: pirrde; rinne (pron. rën); quelquefois -ain, -el'n comme

dans les mots francais identiques : main, plein.

fermé nasal (Hainaut et Wall .  pruss.) :  bén, cwén.

: ploumionI èssonrre (prononcez /sôa).

:  djun ( iuin).

e n e

o n d

u n &
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Semi-voyelles

toujours après une voyelle :

(ceil, aujor.rrd'hui), payîs

ou i après une consonne
popioûle ou popyoûle;
consyince.

qwèri, awireùs, vwèzin, fwêrt, quatlvaze, cwène, âwe. Nous

ntemployons jamais oi, qui est équivoque.

Consonnes

d ,  t i f ,  v 1 l ,  r 1 m ,  n  o n t  l a  n - r ê m e  v a l e u r q u t e n f r a n ç a i s .

or.rt  aussi la même valeur qu'en frarrçais :  chal ( ici) ;

grujale (verviétois ;  :  grosei l le).

prarrdjeler, dj 'a, visèdje; qui vou-djdju dire ?

tchèt, bètch (bec), vatche.

marque une forte aspiration : cohe, haper, oùhê, heùre

(grange), home (écume); - mais :  ome (homme),

eùre (heure), abit, iviêr.

Ê h fortement aspirée et légèrement mouillée (seulement

à l'Est : Vielsalm, Robertville) : fràrdé (ébréché).

s, ss, ç, c, z s'emploient suivant I'analogie du français : pinser

(penser), pici  (pincer), sot, sope (soupe) I  raviser ou

ravizer, rèseù ou rèzeù, masindje ou mazindje;tùzerl

alans-i  I  pacyince (patience I nous n'employons jamais

le I  si f f iant du français), lèçon, l im'çon, èmôcion,

acsion, ocâsion ou ocâzion I èssonne, rissemèler.

gn tz (n mouillée) : magnî I lès gngnos (les genoux).

ly I  mouil lée : talyeùr (tai l leur), gâlyoter (pomponner).

o ng, comme dans I 'al l .  lang; cf.  p. t8.

Remarques. - r ,  Sauf ss, la consonne ntest doublée que dans

les rares cas oii elle se prononce double : èlle ènn' ala, dji coùrrè

(je courrai), i moùrreùt (il mourrait)

hâye (haie), vèy (voir), oûy
(puyr), poyon (poussin); - y
: diâle ou dyâle, tiêr ou tyêr,

miète ou myète ; pacyince,

b r  P i
i ,  ch

dj

tch
h
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z. Nous marquons de la minute ( ')  toute consonne f inale qui
se prononce alors que, dans le correspondant francais, el le reste
muette : prèt '  (prêt),  fr is '  ( frais), nut '  (nuit),  i  mèt'  ( i l  met),
toùbac' (tabac), gos' (goùt), arès' (arrêt),  èst in'  (étaient).

3. La consonne douce finale se prononce forte à la fin de
l'expression ou devant une coltsoltne initiale forte : il èst pauve
( :  Pôf ) ;  i  veù t  dobe ( :  dùp) ;  on  grand manèd je  ( :  marù tch) i
on pauve t imps. El le reste douce devant une init iale vocal ique
(on pauve èfant) ou devant une consoltne init iale douce ( ine
pauve dj int).

4. L'apostrophe s'emploie pour remplacer une voyelle élidée :
i  n'  dit  r in; dj 'ènnè vou I quî 'nnè vout ? I  èco tne fèye; prandj, ler
ou prandjelerl  doùc'mint ou doùcemint.

! .  Nous écrivons: i l  è-st-èvô,r 'e (pron. àstà) ;  i l  èsr pris (pron.
Èpr/) ; il a-st-avou ; mi-âme (pron. myàm); ti-lye (pron. tytt1, ;
a rd .  :  to '  a i le l .  

* * *

En somrne, r'rous suivons de près l'analogie du français tlans cc
qu'elle a de lëgitime e t de .facilenr.enl intelligible, c,est-à-dire dans
tous les cas oir l 'équivoque n'est pas possible. Ainsi nous écrivons
en wallon les fiuales rrr;E'r'fns (consonnes ou voyelles) qui existent
dans les mots francais correspondants lcela nous permet de r-roter
les désinences du pluriel et du féminiu, les mult iples formes de
la conjugaison, et de rappeler le passé de la langue, tout en
montrant les l iens de parenté qui unissent le wallon an français.
Au reste, nous recourons au système phonétique toutes les fois
qu' i l  est nécessaire.

Dans ce domaine cornme dans tous les autres, nous remercions
nos correspondants qui rrous ont transmis dtut i les indications, et
nous les prions de nous signaler les cas part icuJiers à leur dialecte
qui ne se trouveraient pas enregistrés dans le tableau précédent.
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ARCH IVES DIALECTALES

18. Li mwért di l 'àbe

Vers blancs en dialecte liègeois

La, so I' crèstê qui boute â mitant dès deûs vâs,

Fi parèy a li scrèrle d'ine vile adjèyante bièsse,

Ltâbe a crèhou, fwért èt vigreùs, dreùt come in-i.

Sès cohes, come ot'tant d'brès', ont I 'air d'agridjî I '  cir,

Dismètant qu' sès rèeènes, parèyes a dès mains dt fiér,

Hêyèt lès deûrès rotches po djoude li coùr dèl tére.

Dispôy kibin d'annêyes sèreùt-i bin la-d'zeùr ?

Pèrsone nèl poreût dire, ca, si lon qu'on s' rapitrse,

Lès tâyes èun' ont djâsé come d'ine vile kinohance

Qui leùs péres onl vèyou qu'i n'èstît qu' dès èfants.

Lès iviérs I'ont strindou, lès ostés I'out broùlé,
Èt I' tirnpesse èt I' tonire I'ont djorrdou co traze fèyes,

La mort de ltarbre

Là, sur la crête qui surgit  au rni l icu des deux val lons, parei l le à

l'échine d'une vieille bête géante, I'arbre a grandi, fort et vigoureux,

droit  comme un i .  Ses branches, corlrme autant de bras, ont l 'air

d'agripper le ciel, cependant que ses racines, pareilles à des mains

de fer, fendent les dures roches pour joindre le cceur de la lerre.

Depuis conrbien d'annêes serait-il bicn là-dessus ? Personne ne le pourrait

dire, car, si loin qu'on se rapense (rappelle), les aieux en ont iasé
comme d'une vieille connaissance que leurs pères ont vue falors] qulils

n'étaient que des enfants. Les hivers l'ont étreint, les étès l'ont brûlé,

et la tempête et l€ tonnerre I'ont touché cncorc trcize fori (bien des fois),
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Sins mày li fé tne ac'seùre. Fait '-a-fait '  qu'i crèhéve,
Lès autes-âbes s'orrt r 'sètchî come po lî fé dèl plèce,
Èt, d'ro, sès bassès cohes, i n'crèh qui dès bouhons

Qu'èles-avisèt voleùr warandi d' leù fouyèdje.
Lès oùhès I' rigwèrèt, li monsâ fait s' r.riyêye
Divins 'ne fotche conte si bôr èt, qwand I' Bêté tchèrêye
Pâhùlenrint d'vins lès steûles èl doûce tièneùr dèl nut',
C'èst sor lu qu' po tchanter I '  raskignoù s'apîcetêye.
C'èst qn' |âbe èst pôr si bè I Qwand crèst qu'on I ' veùt lt iviér
Mostrer sol blanke nivaye l'èfèhèdje di sès cohes,
I v' rapinse l i tchèrpinte d'on palâs qui s'èlive,
Èt, qwand I'osté li rint li spèheûr di sès foyes,
On creùt, tot moussalrt dtzos, quton-z-inteùre è l'èglîse
Ènêrant d'zeù nosse tièsse sès hardèyès vôsseûres.
Ossu n'a-t-i pèrsonne, èt çoula d' lâdje èt d' long,

Qui nèl kinohe, qui rèl rèclame, qui n'vis I 'ac'sègne,
Pus haut qu' lès pus hauts tiérs, si drèssant come ine toùr
Dizeù lès bwès, dizeù lès tchamps, dizeù 1'payîs.
Ctèst lu li rwè dès tchinnes : li tére ènn' èst tote fire I

sans jamais lu i  fa i re une égrat ignure.  À nresure qu' i l  cro issai l ,  les aulres

arbres se sont  ret i rés cornme pour lu i  fa i re de la p lace,  et ,  sous ses

branches basses,  i l  ne croî t  que des buissons qu'e l les semblent  vouloi r

gararr l i rde leur feui l lage.  Les oiseaux le recherchent, le ramier fa i l  sa

nichêe dans une fourche contre son tronc et, quand la Beauté charrie

(quancl  la lune s 'avance) pais ib lement dans les éto i les en la douce t iédeur

de la nui t ,  c 'est  sur lu i  que,  pour chanler ,  le rossignol  se perche C'est

que l 'arbreest  vrarment s i  beau !  Quand c 'est  qu'on le voi t  l 'h iver  mon-

l rer  sur la b lanche neige l 'enl re lacs de ses branches,  i l  r -ous r ty 'er tse \a

charpente d 'un pala is qui  s 'é lève,  et ,  quand l 'é té lu i  rend l 'épaisseur

( l 'obscur i té)  de ses feui l les,  on croi t ,  tout  [en]  pénétrant  dessous,  qu'on

enlre en l'église lançant dessus nolre têle ses voussures hardies. Aussi

n 'y a- t - i l  personne, et  cela au long et  au large,  qui  ne le connaisse,  qui

ne le ' r 'ante,  qui  ne vous le désigne,  p lus haut  que les plus hauts ter t res,

se dressant comnre une 1our, dasszs les bois, desszs les champs, dcssus le
pavs, C'est luirle roi des chênes : la terre en est toute fière ! Et l'arbre
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Èt l 'âb" si lêt viker, pâhùlemint, sûr di s, fwèce,
Sins mây pinser qu'on djoù vinrè qui nta pus vtnou.

Il a compté sins s' maisse, Itome, qui, tot passant d'lé,
A vèyou d'on côp d'oùy çou qu'i 'valéve di çanses.
C'èst fini dè vi tchirrne ! Tot-z-oyant hil'ter l'ôr,
L'ome a roûvî st bêté, qui sès tâyes ont ktnohou;
Il a roùvi s'vîyèsse, qui s' pére a rèspècté.

Èt vola qu'â pîd d' l'âbe lès bwèh'lîs s'arèstèt,
'Ichèrdjîs 

d'arv'hiantès hèpes èt d, pèsantès cougnêyes.
Rade, il ont gripé dtssus po li r'cèper sès cohes,
Et lès hèpes ataquèt. Li crèstê si pâhûle
Si rimplih d'on grand brut. On-z-ôt crohi lès bwès
Qui s'frohèt tot toumant so Iès bouhons spatés.
Lès oùhês, tot foû d'zèls, aband'nèt leù niyêye,
S'èvolèt tot pîlant, dismètant qu'eune à eune
Lès ramayes s'abatèt djus dè bôr covrou d' plâyes,

Qui drèsse firemint so I' cir si cwér tot mèsbrudji.
I fât qu'on l'âye al tére ! C'èst-â toùr dès cougnêyes :

se laisse vivre, paisiblement, sûr de sa force, sans jamais penser qu'un
jour v iendra qui  n 'est  p lus venu.

I l  a comptô sans son maître,  l 'homme, qui ,  tout  [en]  passant à côté,
a vu d 'un coup d 'æi l  ce qu' i l  vala i t  de sous.  C,esl  f in i  du v ieux chêne!
' lout  

[en]  oyant  t inter  l 'or .  l 'hornme a oubl ié sa beauté,  que ses aieux
ont connue; i l  a oubl ié sa v ie i l lesse,  que son père a respectée.

Et  voi là qu'au pied de l 'arbre les bûcherons s 'arrêtent ,  chargês de
haches effilées et de pesantes cognées. Vite, ils ont grinlpé dessus pour'lui 

couper ses branches, et les haches attaquent. La crète si paisible se
renrplit d'un grand bruit. On ouït craquer les bois qui se froissent tout

[en]  tombant sur les buissons écrasés.  Les oiseaux,  tout  hors d 'eux
(êperdus),  abandonnent leur n ichée, s 'envolent  toul  fen]  p ia i l lanr ,
cependant qu'une à une les ranai/les s'abaltent du tronc couvert de
plaies,  qui  dresse f ièrement sur le c ie l  son corps rout  mur i lé.  I I  faut
qu'on I'ait à la teûe! C'est au tour des cognées : elles l,attaquent par le
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Èles I 'ataquèt po I 'pid. Li bwès, deùr come dè fiér,
'I int 

bon conte lès ac'seùres dès hagnantès ustèyes.
Li brès' dès omes falih; mins, so I ' t imps qu'orrk si r 'hape.
In-aute riprint l 'ovrèdje. Èt, pidjote a midjote,
'Vola 

come ine grande plâye faite a l'âbe, qui djèmih
Èt fruzih a chaque côp dès bleûs tèyarrts d'acîr.
I nt t irrt pus qut dton costé, Rade, on-z-a rrokî tne cwède
Corrte on strouk dimanou d'eune di sès hautès cohes,
Èt lès omes sètchèt d'ssus. L'âbe clintche èt, tot vèrdjant,
Si r 'drèsse èt stâre al tére tos lès cis qu' I 'ont moudri.
Lès bwèh'lîs s'ètièstèt : l i  cwède èst co r't inkêye
Èt, h qui I '  tchinne riplôye, on côp d' hèpe bin mètou
Li vint racrèhe si plâye tot lî r'hapant dèl frvèce
On dièrain côp d' gorê, lès omes è sèront maîsses !
Ossu, vola qu'èl keùhisté dèl matirrêye,
Ons ôt wîgnî 'ue saqwè, londjinrremint, come ine plainte.
Li tchinne s'abat' d' iue pèce, l i  crèstê rèsdorrdih
Èt I '  tére tronle, dismètant qu'orr groùlèdje di tonire,
Si stârant d'zeù lès bwès, va mori d'vins lès vâs.

pied.  Le bois,  dur comme du fer ,  t ient  bon contre les a l te intes des

out i ls  mordants.  Le bras des hommes fa ib l i t  ;  rnais,  sur  le temps qu'un

[d'eux] se rchapc (respire), un aulre reprend I'ouvrage. h).t, ôribe à ôriôc,

voi là comnre une grande pla ie fa i te à l 'arbre,  qui  gémit  et  f r issonne à

chaque coup des bleus ta i l lants d 'acier .  I1 ne t ient  p lus que d 'un côté.

Vi te,  on a noué une corde contre un moignon resté d 'une de ses hautes

branches,  et  les honrrnes t i rent  dessus.  I - 'arbre penche et ,  tout  [en]
plol'ant, se redresse et renverse i la lerre tous ceux qui l'ont meurtri.

I -es bûcherons s 'entêtent  :  la  corde est  encore zetendue et ,  là que ( tandis

que) le chène replo ie (p lo ie de nouveau),  un coup de hache bien mis lu i

v ient  raccroî t re sa pla ie tout  [en]  lu i  reprenant de la force.  Un dernier

coup de col l ier ,  les honmes en seront  nraî t res !  Aussi ,  voi là qu'en la

quiétude de la mat inée,  on ouï t  geindre un l je]  ne sais quoi ,  longuenrent ,

con-tme une pla inte.  Le chône s 'abat  d 'unepièce,  la crête retenl i t  et  la terre

tremble, cependant qu'un grondemenl de lonnel're, s'élendant dasszs les

bois, va mourir dans les vallées. Et, sur la campagne, Ie laboureur, pris
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Èt, sol campagne, l i  labureù, pris come d,ine hisse,
Arèstêye sès deùs dj'vâs po loukî vès lès tiérs.

Èt pte"e di I 'adjèyant, c'èst come on trô so l, cir...

L'ome a compris, rataque si rôye èt, mâgré lu,
Ritape a tot côp bon sès oûys, la, vès I 'crèstê :
C'èst qu'i r 'sirrt d'vintrinnemint l i  r 'grèt qu,on-z-a dè piède
lne saqwè qui vts attnéve, - quton nt riveùrè mây pus.

Henri Srnox

19.  La  tchanve ( r )

It)ialecte gauma.is de St€-]Iarie-sur-Sernois'l

An seùmout la tchanve dè in tèrain bin prèparèyr prope èt
froum'ré (z) sufisamant avu du feùmi ordinaire :  an n' counuchout
co lès azgrais chimiques a ç, tè la. Ç,atout d, I 'ouvradje, coume
v'aléz vwar, pou fâre du la twale ! Dère qu'aneùt qutan (3) n'  sème
pus rin dt tout ça, ni tchalrve, ni lin I Lès twales su vèdant trop

comme d'un ef f ro i ,  arrê le ses deux chevaux pour regarder vers les ter t res.
En la p lace du géant,  c 'est  comme un t rou sur le c ie l . . .
L 'homnre a compris,  rat taque (reprend) son s i l lon et ,  malgré lu i ,

re jet te sans cesse srs yeux,  là,  vers la crête:  c 'est  qu, i l  ressent intér ieure-
ment le regret qu'on a de perdre quelque chose qui vous attcnait (touchait
de près),  -  qu 'on ne reverra jamais p lus.

Le chanvre [Voy'. les notes ci.après.]

On semait le chanvre dans un terrain bien préparé, propre et fumé
suffisarnment avec du fumier ordinaire : on ne connaissait [pas] encore
les engrais chimiques en ce tempsJà. C'ëta i t  de l 'ouvrage, coDtme vous
allez voir, pour faire de la roile ! Dire qu'aujourd'hui (qu') on ne sème
plus rien de tout cela, ni chanvre, ni lin ! Les toiles se vendent (à) trop



bon mar tch i : . ça  n tvaut  pus  la  pône du  s 'an-ocupèy.  Pour tan t

lès twales qu'an fayout lu-m/me deùrint bin I '  doube dès twales

achttâyes.

An seùmout la tchanve autoù du quinze du mèy. I  folout in

bitchèt (4) d'grlnes pou deùs âres du tèrèn a pô près. Ça n'ba-

yout pont d'ouvradje djusqu'a tran (5) qu'arr la cudout :  lès

grâres leùvirrt  vi te, lès nichttés n'avirrt-me lu tè d' poûssi ou, si

èle leùvint., èlle atint vite toufâyes. An-z-atout dan ëgzant

d 'chèrbèy  (6 ) .

Vala dan djusqu'a la fin d' djulèt sls-i mète la m/. A ç' mou-

mant la, arz cudout la tchanve < femelle >> I la tchanve < mâle >>,

an l i  bayout I '  tè d'  meùri ;  an rr '  la cudout qu' in mwas après

Itaute au mwins.

I faut savwar qu' i-gn-è deûs sôrtes du tchanve : la tchanve

<< mâle > èt la tchanve << femelle >>. La tchanve < mâle >, c'èst lès

plantes qui portazt gréne (7) I  èle nu f lor ichant-me, cèl ' late,

cès' (8) qui parait co drole assèy, hein ? La gréne su fôrme dè tne

tl te tout an haut d'  la plante. La tchanve << femelle >> f lor i t ,  cès'

bon marché : Éd ne vaut plus la peine de s'en occuper. Pourtant les toiles
qu'on faisait luimènte duraient bien le double des loiles achetées.

On sernai t  le chanvre autour du quinze (de) mai .  I l  fa l la i t  un bichet
de graines pour deux ares de lerra in à peu près.  Çane bai l la i t  ( -  donnai t )
point  d 'ouvrage jusqu'à tdnt  qû'on la cuei l la i t  .  les graines levaient  v i le,
les saletés ( :  mauvaises herbes) n 'avaient  pas le temps de pousser ou,
s i  e l les levaient ,  e l les éta ienl  v i re étouf fées.  On étai t  donc exemot de
sarcler .

Voi là donc jusqu'à la t in de ju i l le t  sans y mettre la main.  À ce moment- là,
on cuei l la i t  le  chanvre < femel le > ;  le chanvre < mâle >>,  onlu i  bai l la i t le
temps de mrj r i r  :  on ne le cuei l la i t  qu 'un mois après I 'autre au rnoins.

I l  faut  savoir  qu' i l  y  a deux sortes de chanvre :  le ch.  < mâle > et  le
ch.  < femel le >.  Le ch.  << mâle >,  c 'est  les p lantes qui  portent  graine;
elles ne fleurissent pas, celles-là, ce qui paraît encore drôle assez, hein ?
La graine se forme dans une tête tout  en haut  de la p lante.  Le ch.  < fenrel ie >
fleurit, ce qui fait qu'on le recorrnaît bien aiséfrnent'1. On arrachait celui-ci
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qui fât qu'an la r'counut bi-n-âjî. An râtchout ç'ti-cite (9).la:pre-
miëre dan, a pèrnant bin dès prècaucions pou nt mi abimer ltaute.
An la loyout a botes èt an la portout a la rôde (ro) tout d'swîte.

La tchanve < mâle > bayout pus d'ouvradje. An la cudout
dtssus la  f in  du mwas d 'arvous ' ( r r ) .  An la  loyout  a mâches ( tz)
èt an la drèssout a p'tits tèch/s pou la fâre sètchi. Quand èlle
atout sètche assèy, an l'an-alout r'qu/ avu It tchl ou la brouwète,
èt  an la  f radjout  ( r3)  aussi -v i te  duvant  d ' la  r 'mète su I tguèrnî ,
pace quu i parait qu' lès souris sorrt friyarrdes du c' grlne la :
ctèst trre grlne rvileuse qui lèzi plât sans doute; èle n'an-arint
pont lâchi.

An ntmètout la tchanve < rnâle >, dan, a la rôde qu'a la sortîe
d'ivér, pace quu an prètandout qu'èle vinout pus blantche.

Saviiz-ve bin cès' quu ctèst, mète a la rôde ? Naa, sans doute.
È-bin, vouci coume an fayout. An-z-ètèdout lès brins tout clêr
d'ssus in pakis, prèy ou fègne, n'impôrte, èt an lès î lâchout in
mwas a pô près, pou qn'la coleùche (r4) sout bin passâye. Quand
la tchanve atout bin rôdâye, an I'an-alout r'quit poula broû.yî.

le premier donc, en prenant bien des précautions pour ne pas abîmer
I'autre. On le liait en bottes el on le portait à la rôdc (-- rouir) tout de
su l  ( e .

Le ch. << mâle > baillait plus d'ouvrage. On le cueillait dasszs la fin
du moisrd'août. On le liait en petites gerbes et on Ie dressait en pctits
tasseaux pour le fa i re sécher.  Quand i l  éta i t  assèz sec,  on l ' (en) a l la i t
rechercher avec le char ou la brouette, et on le battait aussilôt dcuant d,e
le remettre sur le grenier, parce qu'il paraît que les souris sont friandes

de cet te graine- là :  c 'est  une graine hui leuse qui  leur p la l t  sans doute;
el les n 'en auraienl  point  la issè.

On ne metta i t  Ie ch.  mâle donc à la << rôde > qu'à la sort ie d 'h iver,
parce qu'on prétendai t  qu ' i l  [de]venai t  p lusblanc.

Savez-vous bien ce que c 'est ,  menre à la < rôde > (mett re rouir ,  mett re

au routoi r )? Non, sans doute.  Eh bien,  voic i  con)me on ia isai t .  On éten-
dai t  les br instout  c la i r fsemés] dessus ur t  pât is ,  pré ou fagne, n ' importe,
et  on les y la issai t  un mois à peu près,  pour que I 'écorce sai l  ( :  f t t )

bien lasséc (transpercée). Quand le chanvre était bien roui, on [s'] en
allait le rechercher pour le broyer.



.Ordinairtmant, an s'assamblout a plusieûrs pou fâre dès broû.ye-

rî2es. An creûsout dès trôs d' in bon dtmî-mète a pô près pou

I 'amplacemant du feù èt an plantout quate piquèts pou supor-

ter rrre cloùye au-d'ssus du feù : an-z-ètèdout la tchanve la-dtssus

a fât qu'an la broùyout (r5).

Ç'atout co inne afaire pou bin chauli  :  i  lblout survèyi I '  feù
pou qu' i  n'  mantiche rni trop haut, sl  qwa la tchanve n'arout-me
fât lang feù, La fer:me qui s'ocupout d'  ca avout in raman d' prèt '  :
su I '  feù s'animout dt trop, èle trèpout s'  raman dè 'ne sayîe

d'owe èt s'  l 'arousout in pô. Malgré ça, i l  ar ivout co pa dès côps
d'a lâchi brûlèy. I  rr '  folout qu' irr  p' t i t  pwal du tchanve qui pèdout

trop bach, pou porter I t  feù aussi-vite an tas qui sètchichout

d'ssus la cloûye. Ç'atout dès b/s trains, la, ç '  côp la, après la ceù
qui chaufout, d'avwar làchi brùlèy ène brassîe d, tchanve I an l i

an-arout co bin foutu ! Lès feùmes nu saût-me bounes, savéz-ve,
quand è le  s ' i  mètan t .

Ç'atout dès by's bazârs pa dès côps quand i-gn-avout ène dou-

zi ine dtt feùmes assène, dju r" dumalde ! Lès laagues al int botr

Ordinairement, on s'assemblait à plusieurs pour fa'ire des < broyeries >.
On creusai t  des t rous d 'un bon demi-mètre à peu près pour l 'emplace-
ment du feu et  on plantai t  quatre p iquels pour suppor ler  une c la ie au
dessus du feu :  on étendai t  le chanvre là-dessus à mesure qu'on le brovai t .

C'éta i t  encore une af fa i re pour b ien chauffer  :  i l  fa l la i t  survei l ler  le feu
pour qu' i l  ne monte pas t rop haut ,  sans quoi  le chanvre n 'aurai t  pas fa i t
long feu.  La femme qui  s 'occupai t  de cela avai t  un bala i  (de) prêt  :  s i  lc
feu s 'animai t  (de) t rop.  e l le t rempai t  son ba' la i  dans une sei l lée d 'eau er
(s i )  l 'arrosai t  un peu.  Malgré ça,  i l  arr ivai t  encore parfo is c l 'en la isser
br i r ler .  I l  n:  fa l la i t  qu 'un pet i t  poi l  de chanvre qui  pendair  t rop bas,  pour
porter le feu aussitôt dans le las qui séchait /zssz.s la claie. C'était des
beaux t ra ins ( :  t in tamarres),  là,  ce coup- là,  après ( la)  cel le qui  chauffa i r ,
d 'avoir  la issé brûler  une brassée de chanvre !  On lu i  en aurai t  encore
bien foutu (-  on l 'aurai t  b ien bat tue).  Les fer .nmes ne sont  pas bonnes,
savez-vous,  quand el les s '_y mettent .

C'ë.tait dcs beaux bazars parfois quand il y avait une clouzaine de
le lùnles ensernblc,  je vous demande !  Les langues al la ient  bon t ra in,  a l lez !
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train, alèy ! èlle an-avint, du plâji I Lès djônes causint d'leù
boun-ami; lès vièyes passint leù tè a rire du c't i-ci ou du ç't i- la
èt s' causint a tôrt èt a travé, bi-n-antandu : ai-z-arout fàt i.n bé
volurre a la neùt avu tout c'qrr'èlle avint racanté dè la djournâye.

Pou dèbarasser lès filés C' tchanve du leû coleùche, an st sèr-
vout dtutîs qu'an hutche broùyes. l

Quarrd la tcharrve i{tout broûyîye, arr pi:rnout lès pougnîes
d'tcharrve ètarr lès batoutcoume i faut avrr la rècoussèle (r6) su
ltlî-guc{.t. pou lès dèbarassèy èl pus possibe dès arltes qui t 'nint
après lès fi lèys. Cès' qu'an fayout tcheùr a rèkeùyant portout
I' nan d' harotches: an lès filout pou fâre du la grosse twale du
satch èt  dès cèdr îs  ( r7) .

Pou dèmèlèy èl pus bl f i lèy, arr portout la tcharrve bin rèkeûse
tchù in ouvr î  qui  s 'ocupout  d 'ca :  an I 'hutc i rout  tchanui  (18y.  I l
avout irr uti a grands dèts, qui s' hutchout souril i  passout la
tchanve la-d'dè: i nt lî d'rneurout dè lès mls qut la pus bèle :

ça, ç'atout l' sèranl lès dèbris, ctatout lès ètou|es (r9).
V'la t-a-fât prèt'. I faut f i lèy asteûre, an va mète lès tourèts an

elles en avaient, du plaisir ! I.es jeunes causaient de leur bon ami ; les
vieilles passaient leur tenrps à ri re de celui.ci ou de celuilà et (si) causaient

à tort et à travers, bien entendu : on aurait fait un beau volume au soir
avec tout  ce qu'e l les avaient  racontô dans la journée.

Pour débarrasser les fils (- brins) de chanvre de leur écorce, on se

servai t  d 'out i ls  qu'on appel le broies.

Quand le chanvre était broyé, on prenait les poignées de chanvre et on

les battait comme il faut avee l'espade sur.le chevalet pour les débalrasser
le plus possible des arêtes (- debris) qui tenaient après les (: aux) fils.

Ce qu'on faisait choir en teillant portait Ie nom de << haroches > : on les

filait pour îaire de la grosse tojle de sac et des < cendriers >>.

Pour démêler le p lus beau f i I ,  on porta i t  le  chanvre bien te i l lé  a insi

chez un ouvr ier  qui  s 'occupai t  de cela :  on l 'appelar t  < chanvr ier  >>.  11

avai t  un out i l  à grandes r lents,  qui  s 'appelai t  \< sour i  t  ;  i l  passai t  le

chanvre là-dedans:  i l  ne lu i  demeurai t  dans les mains que le p lus beau :

ça, c'était le < séran >> ; les débrls, c'élait les <r èloupes >>.

Yoilà tout(-à-foit) prêt. ll faut filer à cette heure (- maintenant), on
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route. Lès ûleùses in pô adrwates fayint du filé dtinne èxtr/me
finèsse avu I' sèran I i sèrvout a fâre du la bèle fine twale pou dès
tch'mîjeè, dès sarviètes, dès napes. An filout lès ètoupes pour fâre
dès l inçùs èt dès chû-mls.

Lès fileûses alint a la vèye avu leù tourèt. È1" ,n trouvint pa
dès côps a 'ne vintlne, oumes èt feùmes a la mlme place. Lès
oumes feùmint leû pîpe èt s' racantint dès flauves; lès feùmes èt
lès fîes filint èt s' causint, bi-n-antandu : su 1' tourèt tournout, la
langue tournout an mitme tè. Lès oumes fayint pa dès côps dès
banses. Ç'atout ltbon vi tè : an passout Cès muweùres vèyes
qu'aneùt I an riyout èt an blagout ainsi djusquta onze eùres ou
mineût. Lès eùres passant vite quand an n' s'anoùye mi !

La fi leirse, qui s'aprètout a fi lèy, roùlout pou coumanci in balot
d'tchanve autoù d' sa clègne, cès' qui s' hutchout aprèter 'ne

clègnie d'tchanvel èt peù, èle mètout dt I 'owe dè la morryète, it
p't it résèrvwar planté su la monture du tourèt, a portée d'sa ml :
i folout mouyi sès dwats du tamps-an tarnps, èl peûtchèt èt I'indèx

va mettre les tourcts (: rouets) en route. Les fileuses un peu adroites

faisaient du fil d'une extrême finesse avec le << séran > : il servait à faire

de la belle fine toile pour des chemises, des serviettes; des nappes. On

filait .les < étoupes )) pour faire des lincut.ls (- draps de lit) et des

essuie-mains.

Les fileuses allaient à la, ueillc (-veillée) avec leur'rouet, Elles se

trouvaient  parfo is (à)  une v ingtaine,  l rommes et  femmes à la même place.

Les hommes fumaient leur pipe et se racontaient des fables ; les femmes

et les filles filaient et (si) causaient, bien entendu : si le rouet tournait,
la langue tournait en même temps. Les hommes faisaient parfois des

bdns.s (:tnannes, paniers). C'était le bon vieux temps : on passait d?s

mei l leures vei l les qu'aujourd 'hui ;  on r ia i t  et  on blaguai t  a insi  jusqu'à onze

heures ou minuit. Les heures passent vite quand on ne s'ennuie pas !

La fileuse qui s'apprêtait à filer roulait pour commencer un ballot

( :  paquet)  de chanvre autour de sa quenoui l le,  ce qui  s 'appelai t  apprêter

une quenoui l lée de chanvre i  et  puis,  e l le metta i t ,  de I 'eau dans le rnoui l lo i r ,

uD petit réservoir planté sur la monture du rouet, à portée de sa rnain :

il fallait mouiller ses doigts de temps en temps, le pouce et I'index de la
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du la m/ drwate, qui sèrvint a tèrer l' filèy, èt èle sout'nout sa

clègnîye avu la m/ gautche.

In côp d'rr.ë a la rùwe du tourèt pou I' mète an train, an

l'fayout martchi avu st pîd coume ène machir-re a coùrse. V'la

l ' f i lé qui s' raveûdout tout doùcernèt autoù d' la bobine. Quand
èlle atout plene, an la hatchout et an-z-a r'mètout ène veùde pou

nt mi arètèy. Quand lès deûs bobines atint pllnes, an lès dèveû-

dout su I ' hale (zo) r c'èst cès' qui s' hutchout lès y'ièces du flèv.

Quand ç'atout f ini dt f i lèy, an lavout toutes sès pièces a grarrde

owe. Quand èlle atint sètches, arr lès foutout d'ssus la tTalône (zr 1
èt, t-a fant passer l' filé dè \n trijeû. (zz) pour fâre tcheùr lu rès-

tant dtarltes, an I' raveùdout. d'ssus iu foûssan (23) pou fâre dès

luchls (24).

An portout ces luch/s dt filé tchû I' tèchtrazd avu os'taut

dt luch/s d' cotan, èt i mètout tout ça a ouvradje su It mutî. Dju

n' vtèspliqutrâ-me coumèt ce quu It tèch'rand sti pèrnout, la

ç 'côp la;  d ju n 'â jamâ veû tèchi  d 'ma vîye.  Cès'quu d j 'sé bè2,

rnain droi te,  qui  servaient  à t i rer  le f i I ,  et  e l le soutenai t  sa quenoui l lée

ar.ec la main gauche.

Un coup de rnain à la roue du rouet  pour le mett re en t ra in,  on le

faisait marcher avec son pied comme une machine à coudre. Voilà le fil

r lu i  s 'enroula i t  tout  doucement autour de la bobine.  Quand el le éta i t

pleine, on la tirait et on en remettait une vide pour ne pas arrèter. Quand
les deux bobines étaient  p le ines,  on les dêroulai t  sur  le < hasple > :  c 'est

ce qui s'appelait les < pièces de fil >.

Quand c 'éta i t  f in i  de 6ler ,  on lavai t  toutes ses pièces à grande eau.

Quand el les éta ient  sèches,  on les metta i t  dessusle dévidoir  et ,  tout  en
'faisant 

passer le fil dans un trioir pour faire choir le reslant d'arêtes, on

l'enroulait sur un ( fotssan > (?) pour faire des pelotes.

On poriait ces pelotes de fil chez le tisserand avec autant de pelotes

de coton, et il mettait tout cela à ouoragc sur le métier. Je ne vous

expfiquerai pas comment (ce) que le tisserand s'y prenait, /à ce coup-lù;

je n 'a i  jamais vu t isser de rna v ie.  Ce quc je sais b ien,  c 'est  que ça coûtai t
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c'èst qut ça coutout chî sous dt ltaune pou fâre la fine trvale èt
quate sous pou ltaute.

Ç'an-atout, nou-me, du I'ouvradje, pou fâre du la twale ? An nu
I'crrvârout-me I Après tout, dju crrva qutan-z-è bèz eû râjan du
n'pus fi lèy èt d'fourer broùye, pî-queùye, djalône, tourèt èt
hape an guèrnî : au pris qut la trvale su vèd' aneût, ça nt vaut pus

la pône du s'an-ocupèy, - èt peù, après tout, i faut cheûre lu

Progrès' 
constant sruon,

Cultivateur à Sainte-Marie-sur-Semois.

six éous (de) I 'aune pour fa i re la f ine to i le et  quàtre sous pour I 'autre.

C'en étai t ,  n 'est-ce pas,  de i 'ouvrage, pour fa i re de la to i le ? On ne le

croi ra i t  pas !  Après tout ,  je crois qu'on a bien eu ra ison de ne plus f i ler

et de fourrer broie, chevalet, dévidoir, rouet et hasple dans le grenier :

au pr ix  que la to i le se vend aujourd 'hui ,  ça ne vaut  p lus la peine de s 'en

occuper,  -  et  puis,  après tout ,  i l  faut  suivre le progrès.

NOTES

(r) On trouvera du même auteur, dans le Brult, du Dict.r tgoS,
pp. 69-8o, une notice sur la fenaison et la moisson à Stu-Marie-

sur-Sernois. - tr 'aute dtun caractère spécial, nous notons par z

(italique) le son ng qui se rencontre par ex. dans l 'allemand lang.

Cette nasale gutturale apparaît devant une gutturale ou une

voyelle ou à la fin de I 'expression. Le chanvre était, vers r85o,

I 'objet d'une culture importante dans tout le pays gaumais; chaque
rrrérrage avait au jardin (mëc/ze) ou dans un champ voisin du

village, son carré de chanvre, appelé la tchanaière (chènevière).
Aujourd'hui cette culture est complètement abandonnée.

(z) froum'rèy, fumer (une terre), ne figure pas dans le Lexique
gattm.ais de M. Edouard LrÉcBors (Bull . de la Soc. utall., t. 37
et 4r). Il est synonyïrc de egrachi, engraisser, mais ce dernier se

dit surtout du résultat de ltaction : ène tère bin agrachla, tandis
qtJe froum'r4', fait peuser au fumier rèpandu sur un champ.
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Notorrs les formesrfomerer (anc. fr., Goo.), ifttnterer ot fmbrer
(Lenounassn, Gloss. du latois cle la Meuse), fabrèy (gaum. :
Prouvy-Jamoigne), féôrèy (gaum. : Rossignol). Cf. Dtr CaNcn

f i m o r a r e .

(3) À remarquer la répéti t ion siugul ière de la conjonction.
(+) Le << bichet >, d'après le Dict. gën., est une << ancieune

rnesure de graius, de capacité variable suivant les localités >>. Le

bitchèt gaumais équivaut au double décalitre.

( i l  tran représente sans doute tant avec épenthèse de r;  le

liégeois dirait en effet êtrusqila tant qu.i (jusqu'à ce que). N'est

pas noté dans le Lerigue de M. LrÉceors.

(6) chèrbèy, lat.  exherbare, sarcler au moyen du chèrbô (St"-

Marie-s.-Semois) ou chèrbefi (Tintigny: Ed. LrÉceors, f,exique).

Cf. KônrrNc a4ro.
(Z) u Ou est assez généralernent dans I 'habitude vicieuse de

donner le nom de chanure mâle au chanz,re femelle, c'est-à-dire

qui porte lagraineu (J. B. Dasnov, Dict.  zual lon de lay'rou. de

Luxembourg, 1856, p, 7ù. Notre auteur suit  le même usage;

il faut donc transposer ses dénominations de << mâle > et de

<< femelle >.

(8 )  cès ' ,  p roûon démonst ra t i f ,  anc .  f r .  ces t ,  la t .  ecc is tum,

qui a donné en f i .  I 'adject i f  cet.

(9) c'ti-ci celui-ci, c'ti-cite celle-ci, cèl'ct' ceux-ci, cà/,cite celles-

c\; c'ti-la celui-là, c'ti-late celle-là, cèl'la cetx-là, cèl'late celles-là.

(ro) rôde, s. f . ,  n'est usité que dans I 'expr. mète a la rôde. Le

v.rôdè2 est surtout corlnu au part icipe féminin: Ia. tchanue èst

rôdâye. On dit aussi à I'infinitif rotryi, emprunté du fr. rouir.
' fous  

ces  mots  dér iven t  du  german.  ro t ian ,  x  rau t j  an  (pour r i r ) ,

qu i  a  donné le  néer l .  ro ten ,  a l té ré  en  l 'a l l .  rôs ten  ( rou i r ) .  C f .  le

fr. routoir.

( t t)  autous' est la forme ancienne. On dit  aujourd'hui en

gaumais azooul, of.tl, à l' imitation du français-

(Iz) Une mâche, c'est une peti te botte (de chanvre) pouvant

être contenue entre les deux rnains (ce mot ntest pas ltoté par



Ed. LrÉceors, /. l.). LasounessB, Gloss. ùr y'atois de la Meuse,

signale nt.ache ( l i re -â-?) et mâsse, botte, paquet (de chanvre;.

Pour l 'étymologie ( lat.  mataxa), voy. ANr. Tnolres, Mélanges

tl 'ëtym. _fr. ,  p, 67, qt i  ci te le provençal madaissa < écheveau,

botte >>, I 'anc. fr .  nreesse, nraaisse << botte >>, le frauc-comtois

rnâsse << paquet de chanvre >, etc. Cf. aussi Kônrruc 5998.

(r 3) _fraà4i :  << battre du grain en terrartt  le chaume dans les

deux n-rains et er-r frappartt fortement les épis contre un mur ou

sur  un  tonneau reuverséu (Ed.LrÉcoots ,  l . l . ) :  an  - f ra t |e  hgr i t

dnuant du l '  bate (avant de le battre au f léau). - On tte connait

pas de tenne spéciai pour désigner le chènevis ; on dit gritne du'

lchunue.

(r.q) La coleûche (ou -ie?) du"la tchanae, d'in âpe : l'écorce du

chanvre, d'un arbre (n'est pas noté par Ed. LrÉceots, l .  l . ) .

Mais on dit la côche du laurt l :  la couenue de lard.

(r5) L'opératiorr,  qui consistait  à hâler lchatf) le chanvre,

avait pour but d'enlever les dernières traces dthumidité avant de

broyer (broiq'i) les tiges au moyen de la broie (broûye). Cet instru-

ment, composé de deux pièces ou mâchoires, servait à briser les

t iges pour détacher la f i lasse de la chènevotte ou part ie l igneuse;

voy. la fig., to broie, darrs le Notneart f'arousse ilhstré. - Les

brins de chènevotte s'appellent hanôches à, Chiny, << anaie > ert

chestrolais (DesNov, p. 7+), ènâhes à Erezée, < arreai l> e\

montois (Stcanr, p. 64), anôs à Thorembais-St-Trond, etc. I  on

y reconnaît sans peitre des dérivés de I 'al l .  ahne (fétu de l in ou

de chanvre). Cf .  ènahe (bourre de chanvre ou de l i r .r  ; l i re ènàhe?)

d'après Rentecr-re, ap. Gccc. I ,  t9z.

(r6) La rècoussète (fr.  espade, écouche, écouchoir ou écharr-

vroir) est un sabre ou une latte de bois dont ot l  se sert pour

rèkefire (re-excutere) ou battre le chanvre sur le y' î-quetrye

(chevalet),  af in d'enlever les fragments de chènevotte qui sont

restés attachés aux f ibres text i les. Cette opération est le tei l lage

proprenrent dit. - Le chevalet (gaum. pt-query"e << pied-queue >>)

se compose d'une pièce de bois, servant de pied, sur la<;uel le



s' implante urre planche vert icale échancrée au sommet : l 'espa-

deur place le chanvre clans l 'échancrure pour le rèkeùrc. - On

comparera utilement avec tout ceci la notice sur la Préy'a'rrt'liott

tlu lin à Vielsalm, par Joseph HeNs (Bull. Dict. 19o6, p. 34).
(r7) harotchas, s. f. pl,, << étoupes mêlées de chèuevotte >>

(E. LrÉcrors, Lex. gaum.). À Vonêche arotches, dans le dicton :

ctèst tot Ç' qui-gn-a cl'y'us fir dins làs |at1u.èts d'arotches : c'est

une chose de peu de valeur (cf.  Dict.  des Spots, nu 1167)'  -

C'est du chanvre de 3" qual i té, bou tout au plus pour faire des

sacs et dès cèdris << certdriers > (pièces de grosse toile qu'on étend

sur le l inge empilé dans le cuvier à lessive et qutou recouvre d'urre

forte couche de cendrede bois; Ed. LIÉcsors, Lex. gaum., ' , t i '

cèdri et bu.âye). - Le Dict. gartm. de Meus (manuscrit, l8--<o)

porte I'article suivarrt : <.frâtitt., r. débris de chanvre : atiftiye

cou.me ène louPe de.frâ.tin; z. Fratin, petit village près de S!'-

Marie-sur-Semois. Le dicton précédent est pris en mauvaise part

par les jeunes f i l les de Fratin >. De tout cet art icle, le nom de

lieu seul est aujourd'hui counu à St"-Marie. - E[arotche est d'ori-

gine germanique, de même que hartÈe (étoupe, Loner, ap.

Gccc. II, 534), harêye di tchène (étoupe de chanvre, Gccc. ib.),

harêye (Faymonvil le; voy. J. Basrrr,  Vocab., dans le Bul l . , t .  qo,

p. S70). Ces mots se rattachetrt salts doute à I 'al l .  haar ( l i rr),  que

WBrceNn disl ingue de haar (cheveu).

(r8) tchanat, chanvrier, aff ineur de chanvre. Lanounassr, / . / . ,

cite le dicton '. t' tnintTes cou.nte in tchanat, tu manges énormé-

ment. - L'outi l  dont i l  se servait  (souri en gaum., serz en ches-

trolais, Dastov, p, 75), s 'appelle en fr.  séran ou sérançoir.  sorte

de peigne pour sérancer tde I 'al l .  schrenzen : partager, diviser)

la filasse.

( r9) Les ètou./es, c'est le chanvre de z" qualité 1 le sèran cel:ui

de r '"  qual i té. À remarquer que le fr.  séran, outre le sens indiqué

dans la note précéderrte, < se dit aussi quelquefois du chanvre qui

reste après I'extraction du premier brin >> (LrrrnÉ) ou, d'après le

Nouueact. f,anousse illttstrë, du < chanvre de z" qualité. qui sert



dans les corderies à faire les cordages inférieurs n. I l  y a donc

désaccord sous ce rapport entre le gaumais et le français.

(zo) hafe, s. m., <( hasple, instrument au moyen duquel on met

en écheveau la charge de la bobine d'un rouet r (Ed. LrÉcrors,

/. /.). Chesûolais haspa, liégeois hasse ou hàsfleù; de I'all.

haspel, qui a donné I 'anc. fr .  hasple (cf.  Dict.  gën., vo asple).-

À noter que l'écheveau de fil pour faire la toile se disait pièce ùt,

flèy < pièce de filé >>, tandis que l'écheveau de fil a coudre s'ap-

pelait chaaète ùt flè1,.
(zr l  tTalône (L7aluàne à Marbehan), s. f . ,  dévidoir,  instrument

qui sert à dévider les écheveaux et à mettre le fil en pelote I on

I 'appelle tourpène à Ciney. De I 'a11. garnwinde, en montois

garloïne, Sroanr, p. I93. Sur cette étymologie, cf.  Bennexs,

Zeitschnflfrùr-fr. Spr. und Litt. XXXI (t9o8), p. 3o,q.
(zz) Le try'eù était un bâtonnet de sureau (seîrgnan) évidé et

percé vers les deux bouts d'un trou triangulaire oir passait le

chanvre, qui se débarrassait ainsi des dernières parcelles ligneuses.

Dérivé de trlr (trier). On I'appelle boufa à Ciney, stritcha à

Sourbrodt, stritchou à Ovifat. j

(z3l foitssanr s. D.r << papier qu coque de noix sur laquelle orr

pelote le f i l  ou la laine > (Ed. I ,rÉceorc, l .  l . ) .  Quel est l 'équi-

valent fr .  de ce rnot ?

(z$ hrché (peloton), anc. fr .  luissel,  << doit remonter à x glo-

b u s c e l l u m ,  p r o n o n c é  d e  b o n n e  h e u r e  x g l o u s c e l l u m  >  ( A N r .
' fHou.rs, 

Essais de lhi l .  . fr . ,  p.332). Le mème savant rattache le

nant. loncha, liég. lonhê, picard loinseau, à une forme * glo-

I n u s c e l  l u  m .
Jean Hausr.

zo. L'industrie à domicile du lin, du chanvre ot de
la laine.

Autrefois, en Ardenne, chaque ménagère avait un carré de

pou( solr usage; beaucoup de ménages avaient un champ

chanvre. On réservait pour la chènevière la meilleure pièce

lin

d e

du



domaine. Lin, chanvre ou laine, on fi lait à domicile sa provision,
puis on la l ivrait au tisserand du bourg, qui vous la rendait en

bonrre grosse toile claquante et inusable. Toutes ces petites indus-

tries privées se meurent ou soùt mortes. Nous prions tous ceux
qui en connaissent les termes de nous les transmettre. On peut

le faire avantageusement en insérant les mots dans un exposé, err

français ou mieux encore en rvallon, des opérations. Le canevas
suivant pourra servir à guider les personnes de bonne volonté I il

est entremêlé de questions et aussi de terrnes wallons dont beau-

coup nous viennent de M. I 'abbé Fr. Toussaint, d'Ovifat (Wal-
lonie prussienrre). Que le lecteur veuil le bien nous dire si, dans
sa région, on emploie les mêmes termes, s'il n'y a pas des difé-
rences de sens ou de prononciation.

I. Culture du lin (/in, lé, lèn; s'mitces dè Ië, lé-s'mince).

I. Deux espèces de lin : liln têtard, grand lin. Choix et prépa-
ration du terrain. Époq,r" des semailles. Soin à donner au semis,
contre les oiseaux, contre les mauvaises herbes; sarclage; herbe
appelée goutte de lin. Description de la plante, en fleur, en fruit.
On rame le l in têtard,

z. Récolte du l in : on I 'arrache avec la racine; on le met en
paquets (lougnëes).

3. Quel traitement fait-on subir au lin avant le filage ? Séchage
sur le champ; égrenage avec un peigne de fer (dréger, drège) ;
mode de rouissage : 3 à 5 semaines de routoir; on le recueil le en
bottes, quton met sécher dans le four après la cuisson du pain
(rouir, routoir, mète al rôte ort r6de). Mode et instruments du
teillage (sérancer : broy le lé 1 broie, maque, séran : broleit, ôroyel
chènevottes : èrièsses, arièsses; filasse, étoupe : stope). Peignage
de la filasse.

4. Subsidiairement : noms et usage de la graine du lin, huile
de l in.

g. Le fi lage du l in difère-t-i l  de celui duchanvre? (Le rouet,
la quenouil le, le dévidoir serorrt décrits ci-après).
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II. Culture du chanvre.

r.  La plante (tcl tène, gaum. tchanae, f .) .  Dist ingue-t-on la

plante mâle et la plante femelle ? Noms et usages de la graine,

chènevis (tchène, tchène-siminca). Choix du sol pour la chène-

vière, labours, engrais, semailles I précautions contre les oiseaux,

épouvantai ls ;  sarclage.

z. Récolte. Quand arrache-t-on le chanvre mâle ? quand, le

chanvre femelle ? Mise en faisceaux (poignées) ou en bottes, mise

err meules. Comment se fait  le séchage? Comment se fait  l 'égre-

nage ou battage du chanvre femelle sur l taire pour en ret irer la

graiue et en faire tomber les feuilles ?

3. Rouissage du chauvre. Époqrr" du rouissage. Divers pro-

cédés : en eau courante, en eau dormante, sur le pré. Dangers

du routoir pour la santé publique. Lavage et séchage du chanvre

roui. Vapeurs du chanvre.

4. Tei l lage. En hiver, le chanvre est tei l lé avec un instrument

qu'on appelle en français broie, macque : décrivez la broie et

I'opération. On débarrasse le fil de ses débris ligneux, fr. écan-

guer, daguer, espader, échanvrer la frlasse, w. spinQer, s/iâ71.

L'écang s'appelle spinfieû; la dague pour frapper sur le fiI, fr.

escoussoir, écharrvroir.. w. sy'inb1e; I'opération est le spintTattre;

l'ouvrier estle sy'intTeîtr, fém. spinê4erèsse. Les chènevottes stap-

pellent en gaum. hanôches, en ard. ènllhes, au Nord ènàs, anâs,

anôs, à Malmedy arièsses, à Ovifat èrièsses. Enfin on peigne la

frlasse au séran, fr. sérancer, w, sèrtcer ou sèrcer I dtoir : sàrceù,

séran, -. sèrçat7e, sérançage, - sèrceûr, sèrcerèsse, séranceur,
-ser - sèron, paquet de fil sérancé. A quoi servent les déchets du

tei l lage et du sérançage, les chènevottes et l tétoupe ?

5. Fi lage. Dénommez et décrivez lesouti ls servant à f i ler: la

quenouille (Étnou1e, hinoye); le rouet (moulin, molin, molin a

f.yô, molin al tchène, car, car afyè, cariot, kèriot, dtoir le verbe

carioter) I les parties du rouet, notamment la pédale, la roue, la

bobine, le bois en fer à cheval Qui entoure la bobine et qui est

armé de crochets (ôoubine, ,nafionète ou p'tit aalèt1 ëylètes à



Ovifat) I ne faut-il pas distinguer deux espèces de rouets?; le

dévidoir (hasse, haspe, aspe, haps, hape, hausPc, - triandë, -

dèuido); comment dit-on filer, dévider (flë, fyë, f.yl, ftèy,'
carioterl haspler, hàs/ler, aspeler) ?; l'étui dans lequel on fait

passer le fiI, pour ne pas se coupçr la main, quand on enroule le

frl en pelote (stritcha, stritchou.)?
6. Résultats du filage : diverses espèces d'écheveaux et diverses

qual i tésdef i l .  I ly  a t ro issor tes de f i l  de chanvre:  I .  la  f ine

frlasse (sèran en gaum.) pour chenrises dthomme 1 z.ltètotQe, hl

de ze qualité pour draps de lits et chemises de femme (slope à

Ovifat); 3. les harotches, pour sacs, torchons et tabliers grossiers
dits en gaum. çadris (cetdriers). ' i

Comment appelle-t on une unité de fil dévidée au hasple ou

asple (make à Ovifat)? IJn mouvenrent d'horlogerie sert à mesurer

le nombre de tours du hasple et du fi l  dévidé.

Cornment appelle-t-on les urrités supérieures (èki, make, tzoèr'

tchète, ll.urète, y'tre, sèron 1 à Ovifat une plre de lin corrtient ro

llarètes, une llurète to sèrons).

7. Expressions et sy'ols qui se rattachent à ces deux industries:

âyr a' rintètrè dè f. so uosse kinoye; himèlQefsêye, kimèlêye hà.s-

plêye i uos sèrez spintsé (battu ; ard.).

III. La laine.

r. Tonte de la laine. Époqrre de la tonte. Ciseaux du tondeur.

Divers noms des toisons.
z. 

'fraitement qutorr fait subir à la toison.

3. Le fi lage de la laine différait-i l  de celui du chanvre ?

IV. Décrivez les diverses espèces d'étofres de l in, de chanvre.

de laine qtre f 'on fabriquaitjadis (tiretinne, moutone, hanscote, etc.).

J. Frr,r.sn.



Yocabulaire=Questionnaire (8' cahier\
PREMIERE LISTE AG-

Comment répondre à nos questionnaires ?

Quest ion capi ta le pour la bonne rrrarche de I 'ceuvre !  I l  laut  en el lèt
que nos correspondants soient  réel lement des co/ laôoralezzs,  qu, i ls  nous
apportent  des indicat ions précises,  vraimenl  ut i l isables au point  de vue
scicnt i fqu;  d 'aulre part ,  au point  de \ue f /dt iq i le ,  i l  importe que le
dépoui l lement des cahiers pu. isse se fa i re,  pour a insi  d i re,  automat ique-
ment,  ou lout  au moins qu' i l  prenne le moins de tenrps possib le,

Certes,  nous devons craindre que des recommanclat ions t rop minu-
' ieuses n 'a ient  pourrésul tat  de décclurager certa ines b .nnes volonrés,
tqui  se sent i ra ient  mal  préparées pour la tâche qu,on leur demande. eue
ces correspondants se rassureni  :  leur  appoint ,  quelque modesle et
imparfa i teurent  noté qu' i l  puisse ètre,  sera toujours le b ienvenu. I l  peur
en ef fet  or ienter  les enquêtes personnel lcs que nous fa isons chaque
année sur d ivers poin ls de notre donraine l inguist ique.  Grâce aux
réponses venant des local i tés voisrnes,  grâce aussi  à nos connaissances
personnel les,  nous sommes à même, dans la p lupart  des cas,  de les
comprendre à demi-mot et  d ' interpréter  r igoureusement ce qui  r isque-
rai t  d ' induire en erreur un profane.

Mais la grande rnajor i té des correspondants,  nous en sommes con-
valncus,  voudront , .en suivant  pas à pas nos instruct ions et  en comprenant
les ra isons d 'ordlc prat ique qui  nous lcs inspirerr t ,  s impl i f ier  considérable-
ment notre tâche déjà s i  lourde.  (_ l 'est  pourquoi  nous ne craindrons pas
d'enlrer  dans le détai l  rnême nr inut ieux :

r .  L isez at tent ivement ce vocabulai re,  ar t ic le par ar t ic le,  en

commençant par le début et eu vous attachant surtout à ce qui

concerne votre régiolt .

z. Ntécrivez pas dans le texte imprimé : vous nous forceriez

à recopier vos anuotations (t).

( l)  De plus, le texte reslant intact, nous pouvons, une fois le
dépouillement terminé, faire interfolier à nouveau votre exemplaire
spécial, qui servira de la sorte indéfiniment.
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:, Si le mot vous est inconnu et ne vous suggère aucun syno-

nyrrre intéressant, ou si vous avez déjà fourui le renseignement

demandé, passez outre

4. Consignez vos annotations sur le feuillet blanc en regard

de I'article. Ecrivez lisiblement à l'encre, sil.r' un seul côtë dtt

feutllet blanc.

5. En tête de votre réponse, afin de faciliter nos classemeirts,

rappelez entre larenthèses le mot-tête de l'article auquel elle se

rapporte. Veillez à ce que ce titre ne puisse être confondu. aaec ld

rèpotse même.

6. Si le mot est employé chez vous, notez sozs quelle .forme,
dans quel sezs. S'il est iuconnu, qxel synortlne emploie-t-on ?

Donnez tous les renseignemelrts que ltarticle vous suggère et

surtout des exem.ples courts, caractéristiques, bien authentiques :

proverbes, dictons, us.tges locaux, etc. Attachez-vous à éclaircir

les questions douteuses relatives à votre patois (r). Signalez les

erreurs et les omissiolls que vous relèveriez.

7. Signez lisiblement chaque réponse et indiquez chague fois
la localité oir s'emploient les mots que vous signalez (2).

8. 
'foute 

page sur laquelle ne figure qutune seule réponse est

détachée et constitue une fiche. - Quaud urle page doit contenir

plusieurs.réponses, ce qui est le cas ordinaire, ayez soin.de laisser

entre elles ttn y'etit espace blnnc pour qu'on puisse aisément

découper les différentes réponses, dout chacune sera, par nos

soins, col lée sur ur)e f iche spéciale

g. Adressez les euvois au Secrétaire, rue. ,F-ond-Pirette, /5,

à Liège, un mois au plus tard après avoir reçu le vocabulaire. Il

vous en sera irnmédiatement accusé réception.

(t) Nous entendons par là notamment les articles précédés d'un point
d' interrogation.

(,) Ces indications sont indispensables, surtout la dernrère. Elles
peuvent être données sans perte de temps à l 'aide d'un cachet ou d'un
tinrbre en caoutchouc ou encore au moyen d'un de ces pel i ts composteurs
qui servent de jouels aux enfants : on en trouve partout d'excellents à
un prix minime, r fr .  5o environ.
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agà (ard.  :  Spa),  agà ( l ieg. ,  verv. ,  Visé,  I {erve),  agô ( ' I 'h i ru ister) .

agon (Charneux),  agai  (Duv. ,  ( iccc.  I ,  324:  IJe 'nr- . ) ,  agâche

(Couthuin) ,  agôche ( I , 'amenne, Neufchâteau,  St-Huber l .  Natnur,

l iouvignes,  Fosses,  Berzôe,  Couvin.  l loux- l ' I i ro i r .  ( ) ivet ,  etc. ) ,  gôche

(Dinant) ,  agâise (Mons :  Dnr-v. ;  Harrrr ignies,  Nivel les,  ! - ranrer iesi

Tint igny),  agaiche ( l -andel ies,  Xfonceau-s.-S,  ;  I3our lers,  IJc imont,

Offagne, Gros-Fays) ;  ègaiche (Chiny),  gâch€ (Ste-Mar ie-s.-Semois,

Buzenol) ;  *  adjâhe (Beaufal 's ,  l ' rooz),  èdjàhe (Condroz,  l iég.) .

èdjâhe (Vie lsalm),  d jâhe (Stav. ,  Vie lsalnr) ,  s .  / . ,  schiste,  argi le

schisteuse:  souu. au ! / .  dès agôches rNeufcfr  ,  St-Hul^ert ,  . \n 'enrte)  :

du schiste;  dès agaiches:  r .  ( ( i ros-Fays,  Of iagne) des détr i tus p ier-

reux,  des décornbres;  z.  ( l lons :  lJr l r r . )  terre p le ine de cai l loutage;

3.  (Harmignies)  terre b lânche, calcareuse.  I  oûr ' lèye d 'agâ ( I - iège,

Herve) :  galeopsis tct rahi t  L, ,  au/gt  or t ie royale,  cramois.  lh1.  tsD

t9o7 ,  p .  85 ,  r " '  ad j âche . ]

agace (Malmedy,  Slavelot ,  Marche-en-Fam.,  Neufch. ,  gaumais,  nam',

Dinant ,  Givet ,  L3our lers,  Nivel les,  Wavre,  Bray,  Mons,  etc.) ,agache

(rouchi ,  Ath,  Lessines,  Dour,  etc.) ,  aguèce ( l iég. ,  verv. ,  Spa, Vie l -

salm, Bastogne, Ovi fat ,  etc. ) ,  s . / . ,

I .  t .  agace,  p ie :  d jàser comeine aguèce (Rnm. l iég ' ,  verv.) ,  chal î

colne one brvagne agace ( ! 'osses):  bavarder ùomme une pie borgne;

d'oit tttr. fg. une agace.: personne bavarde (gaum., rouchi), enfant

espiègle,  madré (Stavelot  :  Dcln.) ,  étorrrd i ,  évaporé (chestro la is) ; -

z. (Ronquières, Tournai) pie-grieche. t, Mais lo pie-griàche lorte lrcsquc

Pd/tzut un nzitz spécitl ; cronkè-ve aguèce (I-ince-Sprimont), crârve ag.

(Stoumont), crarvè,ve ag. (liég., Darion, Etezée), crawelue agace

(Neufch.  :  D,rsn.  p 372),  crorvelue ag. ,  gr î je ag.  (gaum. :  
' l in t ignv),

crarvyefrse ag. (Narr.rur, Fosses, Couvin, Charlercli), crvarieûse ag.

(Bouvignes),  cwârgneûse ag.  (Dinant) ,  ag.  scrabieûse (Nivel les) ,  ag.

croyeûse (tsray, Marche-lez-Ecauss.), ag. grôyeuse (Harmignies),
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agache croyère (Mons : DEr,M.; Soignies), ag. d'osiêrb (Stambruges),

ag.  osiêre (Quevaucamps),  ag'  i 'os iére (Wiers) ,  agace loyise (Papi-

gnies) ; oa encore moudreû d'aguèce (liég. : Cermn. : Herve). urou-

dr iheû d 'ag.  ( l iég.  :  Fon. ;  Glons),  moudret i r  d 'ag.  (Spa).  I  in  la id

mâle dlagace (Char leroi ,  Houdeng, Stanrbr. ) :  un v i la in personnage;

vas-è,  la id mây d 'aguèce !  (Vie lsalm).  I  ps ' in d 'agace (Char l . ,  Court-

Sù-Et ienne, Fosses,  Stave) :  < pain d 'ag.  > :  ce qui  reste des tar t ines

qu'un ouvr ier  des champs rappor le chez lu i  après sa journée. I  br in

d 'agace (Mons :  Sroe,nr ' ) ,  bré d 'agache (Stambruges),  chi te d 'agace

(Monceau-s.-S.) ,  bonbon d 'ag.  (Viesvi l le)  :  gonrme exsudôe et  sol i -

c t i6ée des cer is iers,  mer is iers,  erc.  I  h i te d 'agace (Crehen),  chi te d 'ag.

(Acoz,  Monceau's.-S. ,  Court-St-Et ienne) -  anémone blarrche'  I  h i te

cl'aguèce (vallée de la Vesdre, pays de Herve) : cârdamine pratensis

L .  I  h i t e  d ' aguèce  ( l i ég . )  :  r .  pho lé r i t e ,  esp .  de  m iné ra l ;  z .  chaux

fluatée (BonrtANs, Zrd. des lzou'ill.). I al chalêyeaguèce (Embresin), al

gambe d'agache ( Ellezelles.l, au pied d'ag. ('l 'ournai) : à cloche-pied. I

le panse a l 'agace (Jodoigne:  Bu' / / .  35,  p.  zo8) :  les quatre fers en

l 'a i r .  1 L ieur d i ts  :  a I 'Aguèce (Clermont-s.-Berrv inne),  Aguèceprî

(Vie lsalm).  I  in-aguèce tchiv i r  ot t .  ine aguèce ( l ieg.) ,  on-agace tchivau

/nam.), in tch'fau agace (Monceau), in k'vau agache ou ène agache

(Starnbruges) -  un cheval  p ie.  I  ine aguèce ( l iég.)  :  tar te demi-

blanche et  derni-noire.  i  one aguèce (val lée de I 'Amblève) : :  tar te

faitedes restes de marmelades de diverses couleurs. | îechnol. aguèce,

r .  t .  de c lmrp. ,  corbeau, échant ignole,  console ou sai l l ie  qui  porte le

bout d 'une poulre i  -  2.  t .  de chdudr. ,  cale,  morceau de bois,  coupé

en forme de t r iangle rectangle,  qu'on place sous uû objet  pour le

maintenir  i rumobi le i  -  3.  t .  de uanrt . ,  agrafe,  écl isse qui ,  dans le

tehèna ou panier, relie l'anse ar.ec le bord et forme aux deux côtês la

f igure d 'un losange; -  +.  t .  ùfauch, ,  pet i te p ièce de bois p late qui

assemble les dentsdu harnè dans le même plan au dessus de la faux.

I I .  ( l i ég . ,  ve t v . , a rd . ,  gaum. ,  nam. ,  b rab , ,  e t c . )  co r  au  p i ed ,  ce i l - de -

perdrix ; ott dil dans le nzâuæ szz.s û d'aguèce (Ovifat), û d'agace (gaum. :

Buzenol) ,  î  d 'agache (El lezel les)  :  n i t '  d 'agache (Stambruges),  n i

d 'agace ( I lons :  Der,r r . ) ,  nè d 'ag.  (Frameries) .  I  ièbe d 'agace (nam.)  -

sempervivum tectorunl  I . .  I  Par or tn l , (?) ,  r .  (Bonrrans,  Gloss.  des Dra-

l lazs) ,  bombenent dans un t issu,  dans une pièce dedrap;  -  z .  (Ver-

viers) souffiure dans un papier de tenture placé rnaladroitement :

loukîzl' du près, vos n1 trotvetez ^èn one aguèce ! | Zo7. agossi2.]



- 3 0 -

i agacener. l)'après le Dict. liég. (nzanuscit) de Duvwrcn : < agasné,

t. a., agencer, ajuster >, lÀ rentarquer gue le nûnte auteur donte phts

loin <ajansé, ajansné >>, et que Sroenr'. r'o radabler, signale le /iég.

adasné.(ajusté), qui no'us est inconnu.l

agacer (Reu.,  Loa. ,  Condroz,  Stanrbruges),  - t  (Fon. ,  Hun.,  Vie lsalm),
- i  (gaurn. ,  Dinant ,  Chastre-Vi l l . ) ,  -ch€r ( rouchi  :  HÉce,vr) ,  u.  t r . ,

agacer;  -ennuyer,  importuner;  - (Condroz) at taquer :  d j 'a  stu agace

d'on tchin. I agacemint I.'on.. s. itz., agacement. I agacerèyo, .s.1..

Rnu.,  Lon. ,  agacer ie.

agacia (Wiers,  Stambruges;  l in t ign-v;  Ard.  f r , ) ,  s .  , t2. ,  acacta.

agâde ! ou agàrl cyi de ganùns eu .1ett. : Attention! prenez gard,e! CJ.

aga, Dict. gén.

a-gade !  (Vie lsalm),  cr i  pourchasser les < gades >> ou chèvres.

r"  agadeler  ( l iég. ,  verv. ,  Huy,  Namur,  Malm.,  Srav. ,  Houf. ,  Have-

lange, Hesbaye, Court-SLEt ienne, Pâturages),  -è (  Dinant ,  t louvignes,

St-Hubert ,  Neufch. ,  Alenne, N{arche),  -1 (Pet i r - ' I 'h ier ,  Vie lsalnr ,  , ' r i

on 1lrotzonce mtssi acad'lî), -èy (gaum. : 
'I ' intign_y. 

Chiny), ag.adoner

(Huy,  Vierset ;  Condroz :  M. VAN Hev),  z.  /2. ,  habi l ler ,  parer;

d'ordinaire irony'guernent accoutrer. lPour lafortne adagueler, zto1,. I)I)

r9ro,  p.  r37. ]  I  M. Jos.  Hr l ls  (Vie lsalm) etp l ique agad' l î la t  <(  melrre

des gadèles (vêtemenls) >>. Conrmîl-on ail/eurs ce *ôstnttif ? | aga-

dèl'mint (Vielsalm), agadtlotre (Liege : Jos. \,Vrr,r,nrr1, agad'lèdje

( l iég. ,  verv. .  Malm.,  Stav. ,  Vie isa ' lm, Erezée, etc.) ,  -adje (Awenne,
' l in t ignv),  

s . ,  accoutrement.

2.  agadeler ,  u.  int r . ,  r .  (Ferr ières) arr iver  en saut i l lanr  ;  -  z .  (Fosses-

lez-Namur)  accour i r  :  i l  a- t -agadelê ossi  rade qu'on v int ,  l f lênté de

.gade: chèvre.  Conrparer abideler  I3D r9o6,  p.  95;  abikeler  ib.  r9o8,

p .  r o4 ;  ab i ke te r  t h .  r 9 ro ,  p .  r o . ]  |  agado le r  (Wanne ) ,  z .  / 2 . ,  chasse r

vers : il a agadelê cès gamins la.l Le a. sitttple gadeler (chasser) a.r.z.s/e

aussi. Serait-ce u2c0/e tun dêrité de gade (chèrre) ?]

agad€urnl  (Vie lsahn),  -dèrnt  (Salmchâteau),  -durnl  (Vi l le-du- l lo is) ,

t. tr., préparer et donner la < gadeurnîe > (chaudronnée; cf. gadronêye

rz1ô.  Gccc.  I  ez8) aux bètes et  surtout  aux porcs:  d j i  m'  va v i te -
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mès porcês; lar efi., dji n'îrè pus o cist ôtél la, on-z-î èst trop mâ
agadeurnî. I  r  gadeurnèdje, s. nr.,  aclron de...  lC/. agadroner.]

agadjant (gaumais : 'l'intr'gny, 
Chiny), adj., engageant : çu n'èst-nre

,  aga< l jan t ,  pa  ç ' la  la !  :  ce  n 'es t  pas  engâgeant ,  par  ce  temps- là !  |
agadjemèt (Tint ignl ') ,  -mat (Chiny, Prouvv), s. e;r2.,  engagement. I
agadji  (Tint igny; Buzenol, {)hiny), -1 (Givet, ùIonceau-s.-sambre),

. u, lr., engager (un domestique) i u. r(fl., s'engager, s'enrôler.

stag'adroner < s'habiller mal; s'attabler > (Duvrvrnn , Dict. liêg. ms).

lGeee .fait de cc ntot deus articles: r. <( se parer, s'attifer >, leut-ôtre
fonnâ, dit-il, de la nûnte racine quc s'agadeler. - z. < s'attabler >,
qa'il suplosefornzé de gadroye (soupe mêlée de légumes et de viandes).
On serait tenté aussi de toir dans le rel un dérité du fr. godron, ltr.iique

. godronner est syn. de empeser : nni.s, agadroner étanl, pour /cifornze,
une tariante da agadeurnî, i/ faut très probaôlentent hti attribuer la ùàntè
origine, hienque lafliation shnanlirlue n'aillelas sans dilficultê. La gues-
tiott esl de satoir si /es dâfnitiotts dr l)uvtvrnn sottt ltien e:vactes,)

? agadrouyi. eûste-t-il ? Cf. Goo. engadrouller (teindre), Geoc. gau-
drouyi. On conntît, à Genalpe lar ewntple, gadrouyî, gaudrouyî,
d'gaudrouyî ail. sens dr souiller (). À Laroche, gadrouyer a le sens de
rnêler.

a-gagâye (gaunr. : tsuzenol), I enfantin, à califourchon :' nê.2-a a-gagàye
su nra djambe -- venez à c. sur rna jambe; st"r. a-gayète : dju va

. m' mète a gayète su la sokète (grosse bfrche de bois). lDâr. de gaye ;
-  r .  chèvre ,  2 .  cheva le t . ]

agaibotl  azz aguèbotl  (Vielsalm), t .  intr. ,  arr iver en sautant, se dit
(seulement ?) des vers qui sortent de la viande trop faisandée, du fro-
mage trop avancé: lès viêrs agaibotèi"foû dès vîs djambons (.Tos, Hnrvs).

agaibyt o?r eguêbyi (Vielsa m), -yer(Wanne) , t). tr,, sourirer, filourer:
i  l î  a agaibvî dès qrvârts (des sous), mins dj '  l î  a fair r ' rchinkî (rendre).
(Jcrs. Hnxs). Cf. againer, agaimeter.

agaim€r orz aguêmer (Roclenge; Ovifat),  agamer (gaum. : Meus),
r.  tr . ,  t l louter (qq"lr),  soul irer, subti l iser r i  1î a agairné çou qu,i-
aveût (Ovifat);  i  s 'è bintôt fât agamer ès' saint-frusquin (gaum. :



Meus); lar ettcnsiott,  à Ovifat seulenunt: f i louter (qqn): i-a bé soupi

l 'aga imer .

agaimeter oz aguêmeter (Verviers l,onor ; Malmedy, Moulin-du-

Ruy, Stoumont, I . 'ont in-Esneux ; dial.  du Limbourg: Gccc. I  r  z, 324),
agametèr (Namur : DE P.), aÉlue'meter (Sourbrodt), agâymèter

( l iégeois Fonrn,),  aguêymoter (Stavelot, Sprimont), - l  (Vielsalnr),

agaymotor (Stavelot L)nTntxur; Ligneuvi l le, Robertvi l le), z. /2.,

f i louter (qqch), -\outirer, subti l iser; d'où larfois f i louter (qqn), enjôler

(Malm. Scrus). I  agaimetorl  (verv.,  etc.),  agaymèteû ( l iég. I)uv.),

erc.,  s. \ i l . ,  f i lou, celui qui sourire (de I 'argenl),  etc. I  agaimetèdje,

etc..s.lrt.,filouterie. lCortfosé de /'Ltttc./r. guaimenter (se plaindre) ?]

agait, to!. aguèt.

agalafer (Stavelot Dnlntxnn), agaloufer (ib. id. : l-aroche), t. tr.,

engloutir ,  manger goulûment. I  agol i fet l  (DuvtvIrn), s. t t t . ,  grand

mângeur.

agali (lieg. I)uv.; Borrv, Voc. des toll1t.; verv.l.on.; lafornte agalé guc

donne ()ooe. est stQlosée; rouchi : Belæil, Starnbruges, Dour), agalir

(rouchi :  DnlM., HÉcln' l ; ' fournai, Wiers), zt.  l / . ,  r .  t .  teclt t t . ,  pol ir ,

unir,  adoucir :  ) 'églane ést bié agal iye (Quevaucamps) :  la gl issoire

est bien unie: - z. (rouchi) meltre en train, façonner, habituer,

éprouver :  aga l i  s ' kèruwe (Be læi l ) :  dérou i l le r  sa  char rue ;  in  cu

agali  s ' fout d'ène lr ique (Wiers); quand j 's 'ré agal i  (entraîné), chaîra

miets ( ib.) '  -  3. ( l ieg. Duv.; Gosselies) parer'  I  agal i ,  lart ic.-adj. ,
r .  ( l iég., nam.) pol i ,  avenant, sénri l lant; cn parl.  d' t t 'ne cJtose (Fon.),

élégant, mignon; -- z. (Charleroi,  Monceau, I l inche I gaum. Meus,

St"-Marie-s. 'S., Buzenol; ègal i  à Tint igny) dégourdi,  alerte, ingambe ;
- 3. (Malnl. ,  Stavelot i  chestrolais De'sr,t .)  évei l lé, espiègle, futé. I

agalèyemint, adu., d'une façon avenante, genl iment :  lot soriyant

agalèyemint (NlroxÉn, Bu.// .27, p. 52). |  ? agal iant, adj. ,  aimable,

engageant : lès bâcèles sont toles agaliantes al vève (God. Helr,nux,

Bull. 32, p, 27 4). lContanùnation de agali et de adawyanl ?f

agalopè (Thibessart),  r .  intr. ,  accourir au galop.

agâlyoti  (Vielsalm), agâyloter (Fléron, ' fhimister),  t .  l r . ,  habtl ler,
' sttlloul de ôenur tâtetnenls : ag^lyoloz l'èfant, nc.rs îrans al porrninâde

(Vielsalm).



ag'âmber (Mons Der-u. ; HÉclnr; Ard. fr. : Gespunsart), -byl (Berzée,

Houdeng, Harmignies,  Flobecq),  1.  u.  l r . ,  r .  enjamber;  -  z .  (Flo-

becq) mesurer (parenjambées);  -  I l .  r .  inrr . ,  marcher à grandes

enjarnbées,  accour i r .  I  agambéye (Mons Dnr-v;) ,  -byéye (Houdeng),

s . 1 , ,  en j ambée .  f l l o y .  ad jambe r  t sD  r9o7 ,  p .  85 ;  r 9 ro ,  p .  r 43 . ]  |
E,n:iste-t-i/ en rouclzi un adj. correspondant au licard agambille (CoR-

BLEI ' ,  p.  136),  < boi teux,  t raînant  la jambe > ?

aganachi  (Rienne),  dazs yèsse mau aganachi  :  êt re accoutré r id icule-

rnent. I aguèrnachi ('fil ly), tnêtnc sign. 1 ott dit !fus sotrreTtt arnachi

( i b . ) .

agand (gaum. : ' l int igny, 
I luzenol, Chiny), agond (gaum. : Maus),

s. nt. , ,  gond: l 'uch èst tcheû, sès agands sant cassèys (Buzenol).

Agapit, -te, n. y'r., Agapit, -te. fSaint Agapit est honoré à Corroy
le-Grand et à Namoussarl Voy. ci-après Agrapate et BD tgro, p. t6,
Acapite.]

âgarâdo (Rorinage : Farccur, XIII ,  zo, z), s. f . ,  algarade.

stag'archoner (rouchi : HÉclnr), fréquenter les garçons.

? agarocher, ag'uerocher (chasser, expulser, d'ay'ràs Dov Fn.lNçors
Dict. w.) ctistc-t-il cn gaumais ?

? agârst ( l iég.),  a. / , , . ,  ventouser, soumettre à l 'appl icat ion de ventouses.

lContlosé dc gàrsî, tnùnc sign., cn ucru. garsî.)

stagasser di ou qui (Lincé-sprirnont), s 'apercevoir de ou que. lVariantê
da s'acasser, s 'acazer; uoy. BD r9ro, p. r6.]

Âgate ( l iég.),  Âgate (malm.), Agate (verv., Fléron, ' Ihimister),  
a.

lr. f., Agathe.

âgate ( l ieg. Fon., Ba.rr.r. . ,  I{nu.z), âgate (malm.), agate (Stavelot,
Tourcoing), s. f., agate, pielre précieuse ; pîre d'âgate - pierred'agate

servant à pol ir  les pipes de terre; mâye d'âgate (Berl l .) ,  mâye âgate
(Vottem), mâye di gate (Liège, Jupi l le, Huy), cada d'âgate (malm.

Scrus), ou sinplanent agate (Sta\ ' .  ;  Tourcoing; Ard. fr .)  :  bi l le
d'agate, bilie blanche ou de verre coloré.



? agater, dans l'imprâcation diàLe m'agâte ! (Hannut). lcf. diâbe

m'ancale ! (gaum.).]

agavlr (gaum. M,lus), z. lz., remplir par le gosier, ga'ter. lLitt. en-gaYer,

cf. gave (gosier) I dègavîr (dégaver).]

âgawier (Rober$'ille), z. //., escamoter, subtiliser. ag'awion (Chastre-

Vi l leroux:  A.  Jaorx) ,  s .m.,  sct t ' /etnent  dans / 'c tpr .  vos n 'avoz né a lnète

. vos agalvions la-d'sseus : vous n'avez pas à met tre le grappin lir-dessus.

lAltération de agtawiet, -ioni aoy. agras'e']

r ,  agayan ou-tat  (gaumais :  BuzenoT, Chiny;  
' fh ibessart ; rouchi  

:

l )our,  Siraul t ,  Der-r t . ,  HÉcenr) ,  agayon (Melreux),  s .  7rr . ,  agayanto

(Dour) ,  s . / . ,  salarnandre:  i l  èst  gayolé corne in agayant (Dr. l ' rn. ) :  lar

conl fusion t r i ton (Buzenol) ,  lézard (Prouv-v) ,  hydrophi le ? (St ' ' -Mar ie-

s.-Sernois), ctc.; 2n ?ays gatortais, lc sens proprc dcaient très aaguc, tnis

on dit souaent au fg. d'un cnfant ou d'un anitna/ rcrrtuant: c'èst-in vr.j

agayan ! (Ste-Marie-s.-Sern.) | agayant (rouchi : HÉ.cenl), cd7., < qui

flatte l'æil > : cette éto1Ïe est agayanle.

2.  agayaî  (? gaum. : ' l ' in t igny,  St"-Nlar ie-s.-Sem.) ,  agayon ( l iég. ,  Visé,

Fléron,  Herve, ' I 'h i  rn i  s ler ,  Mal  medl ' ,  Spa,  Vie lsalm, Ben-Al t in,  Natnur,

D inan t ) ,  s .  r n . ,  r .  ( gaun r .  ;  l i ég .  :  G r ; ce .  l I  496 ;  Na rn . ,  D inan t )  us ten -

sile, objet nêcessaire à une opération : on pèheû avou 1os sès agayons

: un pêcheur avec tous ses engins. D'oit, spécialerzerrl, affiquet, coli-

f ichet  (Spa) ;  amoureux,  -euse :  è l le a s i -aga1'on ( l ieg.) ;  de l 'argent  :

clji n'a nin dès agayons (liég.) : des quibus. -- z. lar cst. ct y'éjoratiae-

nent,  objet  quelconque :  vola l 'agayon; quô drole d 'agayon !  ( l ieg.) ;

affaire embrouillée, étrange combinaison : poqr'vè s'batèt-i ? Dji n'è sé

r in,  d j i  n 'k i r roh I 'agayon ( ib. )  ;  accoutrement b izarre :  quél  agayon!

( tsen-Ahin) ;  indiv idu s ingul ier ,  (1vpe)> :  d j i  k 'noh btnl 'aga1'on (Tât î ,

v .  6g) -  je connais b ien I 'apôtre. ;  avou dès agayons parèys,  i  s ' fât

mèsfiyî (F'léron) ; c'èst-on drole d'agayon (Wanne) - c'est un comique ;

indiv idu (surtout  enfant)  futé,  madré,  syn.  de agal i  ( I {a lm. Scrrrs) ,

cf..fr. fr,celle. lCon'parer argayon (Charleroi) : individu singulier.] I

agayoner (Etezëe,Huy,  Andenne, Chapon-Seraing,  Ben-Ahin) ,  z .  /2. ,

arranger singulièrement, accoutrer i surtout au' partic', come èlle èst-

agayonéve !  ( I len-Ahin) .  Cf .  agayolet .  I  agayonèdje (Huv,  etc.) ,

J. ,rl., accoutrenlent : qué drole d'agayonèdje qué c'èst ça !



agaye ( l ) inanr) ,  dans / 'csfr .d jouwèal 'agaye:  jouer à l ' -  .Teu d 'enfânts.

< Chaque joueur d ispose d 'un cai l lou.  L 'un d 'eux met le s ien sur.une

pierre, près de laquelle il se tient. Les autres, placès à quelque distance,

lancent leur cai l iou après celu i  du prenier  pour le fa i re tomber de la

pierre. Celui qui, reprenant son caillou, est touché par le gardien avant

d 'avoir regagné le camp, doi t  prendre la p lace du gardien.  Si  lecai l lou

tombe, le gardien doi t  le replacer avant  de poursuivre les joueurs >>

(J. Norrer'). lfl 1"aut Peut-êtfc ôcrirc < a la gaye >> i cf. pèler a gayes

(Charleroi) : lancer (un bâton, une pierre) après cles n<tix ; d'où au
jg. frapper dairs le las, à tort et à traiers (?). - D'autrê ft/t, c. jlcut

îlrc une altération du /ié9. djouwer al caye.]

àgaye (L ince-Spr imont) ,  âgaye (Stavelot  Dnrnrxun),  angaye (Ver-

v iers) ,  s .1. ,  dans / 'erPr.  c 'èst- ine fameûse âgaye :  c 'est  un vér i table

boute-en-train, il a le diable au corps. lParaît être le primitif de agayanl.]

agayeter  ( I isneux,  Nandr in,  Scry-Abee ;  Hesbaye),  -è (Dinant) ,  u.  /2. ,

habi l ler  :  r 'o-v ' - la b in agayeté !  (Esneux,  Hesbaye) :  vous voi là b ien

misl D'ordinaire ironiquc : accoutrer, affubler. lVariante dc acayeter,

I ID  r9o6 ,  p .  r  r 4 . ]  |  agaye te r (Robe r t v i l l e ,Wanne ,  Chev ron )  , o , i n t r . ,
accour i r  à toutes jambes.  lVtr ianlc de acayeter ,  BD r9ro,  p.  17. ]

agayolé (Fosses,  Namur) ,  -è (Stave),  part .  I . t  accoutré,  emmitouf lé.

lCotny 'arer  gayolè (ùIons :  Srcenr) :bar io lé;  gayoler  (Char leroi ) :

f i  gnoler ,  enjo l iver  avec soin,  Cog d '  auous' ,  I  V,  z 5 6. ]  |  agayolè (Giver ) ,
t. tr., jucher(,unobjet, une personne) : vèssç agavolè, syz. vèsse.adjokè,

: -  être perché,  juché (J.  Wirsr .e l )  i  s 'agavolè ( I -andr ichanrps,  Roche-

haut,  Givet) :  se percher,  seu/cncnt  a i l . r tC. ,  cn ptr l .  d 'une lcrsonne .

lDér iaé dc gayo\e:  cage. l  I  agayolure (Givet) ,  s . f . ,  < entassement

d 'objets posés sans cohésion I 'un sur I 'aui re > (J.We.sr-nr) ,  I  agayot le

(Tignée),  s. f . ,  cage;  l iég.  gayoûle.  I  agayor i ler  ( l ieg.) ,  o.  t r . ,  enjô ler ,

empaumer (qqn),  d 'o i r  chiper,  dérober (qqch).  I  agayot tor  (Duv.) ,

a. tr., chiper, dérober. lCroiscntent de agayottler ct de acaîclottter ?l

ag'ayon, uoy. agayanz.

âgazoulier (rouchi : HÉcen'r'), t. tr., excilerles petits enfanls à parler:

ale agazoule bin sés enfants.

I .  âge, âge (rouchi),  s.

adj., âgé.

(rouchi : Luingne),
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2. àge ou lniei lr  àje, s. f . ,  r .  (ard., gaum., etc.) aise, jouissance; -

z. (Virton) l ierre terrestre, I  adj. ,  aise, content, |  âgi,  âj i  (gaum.),

adj., aisé, facile. | âgimat (id.), ada., aisément.

&g:once, agentr motsfr. I agèn'da, s. tn., agenda.

agenouyer'(Stambruges), - i  (Pecq), ag'uenouyer (I3elæil),  z.

agenouiller. Voy. adjèni et, ci-après, aglignî.

agés (Wiers, Harmignies ; rouchi HÉc.rnr'), s' m. 11., ôtres,

t ion intérieure d'une maison. Voy. adiès BD I9o7, p. 86.

? agèyant (gaum. Meus) , s. nt., géant. I Liég. adjèyant.

agi (Dinant, Offagne, etc.),  -eu (Chastre-Vi l leroux), - lr  (Pecq, Wiers,

etc.),  u. tr .  agir I  uoy. adj i  BD_r9o7' p'  86.

âgiè (gaum. : Ruette), s, rn., porte à claire-voie. I Liég. hâhê.

egimoler (HÉcanr; Maubeuge, Athl, z. t/.. ^rranger, agencer.

molet oz amijolerl (Ellezelles), 1'gimoler (Stambruges),

enjôler, amadouer.

?  <ag inauv  (narn . :  Gcec .  I I ,  496) ,ad j . ,  ac t i f ,énergumène>. lCf . ib .

I I ,  vtrt  :  < akinâve di :  sujs1 à>>, et << agenave: encl in >> dans Jean

de Stavelot.]

agios' (Mons : Dnr.u.),  s. t t t . .  11., démonstrat ions d'amit ié, cérémonies.

V01,. àdios' BD r9o7, p. 84.

agiotâges (Wiers), s. m. fl., agiotage, tromperies dans les affaires. I
agioter (ib.), z. intr., user d'expédients pour trornper dans les

afaires. I agiotet (ib.), s. rz,, celui qui use etc.

agiter, -âcion, motsfr., enQl. surtout au. scns ntoral : i s'agite si vite:

i l  s 'agite, s 'énerve si vi te. Voy. adj i ter BD t9o7, p. 87.

aglaci (Verviers), a. tr., t. tec/2n., glacet, s7a. brotchî (Cam. Fnr.rnn,

Voc. du tailleur d'habits, B. +6).

Ag'laÏte (Ath), pfus souaent qac Ad'laire - Adélaïde (H. Dnrcounr).

aglème ( Dail ly-Couvin, Haversin), aglum e ( Vonêche), agl ime (Givet),

, s. -f., enclume. I aglémia (Dailly-Couvin), agleumia (l3r-.rurlers),
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aglimia (Givet), aglumia (Ard.

du faucheur.

agleupsiner (Crehen), o. tr., er'lever en cachette, chiper.

aglidjant, -djl, roy. agridjant' -djt. I aglidje ou aglitcbo (Fosses-

lez-Namur), s.f , ,  l igne ajoutée au compte de celui qui perd la main au

jeu de cartes appelé < couyon > i  syn. crole, couye, agrémint (4. Lun-

c1utN). lPropr' << ornernent, agrément > ; z)oy. s'agridjî, au scns 3,)

agl ignl (Namur tr.  D. ;  Cort i l ,  Meux, Wavre, Gosselies, Viesvi l le,

Farciennes), ? aglégnt (nam. Gccc.),  aglègnl (Chaslre-Vi l leroux),

agligner (rouchi Srca.nr. p. 6o), asglignt (Namur, Fosses, Mon-

ceau-sur-Sambre), agnoler(Laroche), -è(Marche, Al le), -èy (Chiny),

- i  (Tint igny, Prouvy, Vonèche, Buzenol),  agngnoli  (St"-Marie-sur'

Semois), -è (Arvenne), -er (Ferrières), agng'noyi (Vieuxvi l le), z. /2.,

agenouiller. fVoy. adjèni BD I9o7, p. 86, ct, dans la frésente liste

agenouyer, agrignî.]

agl i t t  (Slavelot De'r 'n.),  s. rz.,  Daphne mezereum L., garou bois genti l

az joli bois ; roy. inglèt1.

stagl iyandèy (gaum. : Ste-Marie-sur-Semois), 2.,  s 'élancer, prendre un

grand élan. I  agl iyandâye ( ib.),  s. f . ,  élan: prand inne - su t 'vus

arivèy au tcht. [À' l int igny : aviyondâye.]

agloti (Verv. Lon. ; Stavelot Dnrn.), âglouti (gaum.), a. tr., englou'

t ir .  I  aglot i  (Vielsalm), aglouti  (Nlons Srcetr),  u. tr . ,  rendre

diff ici ie sous le rapport de la nourri ture : i -gn-a pus moyin d'fére ine

saqrvè a s'gos'.  i  s 'aglot ih todi pus fwèrt.  ]  ag:ot iner (Liège Fon. ;
Nam. F. D. ;  Stoumont), aglottni (Malm. Vrl.r , .) ,  1,.  tr . ,  t .  affr iander,

affr ioler i  -  z. rendre gourmet, w. glot.  I  aglot inèdje FoR., s. zr.,

action et manière d'affriander ; appât.

aglt  (gaum. I{.rus; Prouvv), aglou ( ' l ' int igny, Chiny), s./ . ,  glu des

arbres fruitiers.

I. agna lPour agn-ia] (Namur, Dinant, Ileauraing, Givet, Charleroi,

Nivel les, Wavre, etc.),  -ê (Lavacherie; Malm. Scrus), -é (gaum.
-f int igny; Faymonvil le), -et ? (Malm. VIt-t- .  << agneu >), -o ? (Braine-

l'Alleud ? Nivelles ?), ègnê (Marche, Bonnerue), -e' (gaum. lintigny,
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Buzenol) ,  -a (Hannut,  Couthuin,  ( i rand-Hal let ,  Cinel ' ) ,  ègngné

(gaum. :  St"-Mar ie-sur-Senrois) ,  ognê ( l iég ) ,  .s .  tn. ,  agneau; agnl-

moton (Faymonv.)  :  jeune bél ier  châtré;  agnr 'soukô ( ib. )  -  per-

sonnedoucereuse,  chat lemite.  agnèler  (nam. ( icco.  I I ,  r  7 r  ) ,  a.  int r . ,

agneler; liég. ogntler. I agnelin (anc -rv., I3orrrre,xs, I)ro/iers,dans

l iu/ / .  9,  p.  24c.) ,  agnelet  (chestro la is Dasnov,  p.  291),  s.  nr . , la ine

d'agneau. I  agni  (Chastre-Vi l leroux),  agn' t i  (Thorembais-St-1 ' rond).

s. tn., berger qui garde les agneaux.

2.  agîa lpour ania)  (Namur,  Givet ,  Court-St-Et ienne, Viesvi l le ,

ùIonceau s.-S. ,  etc. ) ,  -ô (El lezel les,  Frameries) ,  onê ( l iég.) ,  .s .  z iz . ,

agna8na (lieg.), s. til., t. cnlh.ntin, nourriture.

r .  agnaule (1 'huin,  Viesvi l le) ,  agngnaule ( l -odel insart ) .  aynaule
(Char leroi ) ,  aynâuve (Fosses),  adj . ,  encombranl !  en désordre.  I
agngnè (Monceau-sur-Sambre), larl., dèlabré, en désordre : i fail

agngnè dins ç '  maujone c i .  lLc t .  ayner-(Char leroi ,  Coq d 'awous' ,  I l l ,

p .  75):  r .  mett reendésordre,  z.  gaspi l ler .  i l ré lot tdau l iég.hàgngner

(êtaler) mis lour 
*hâyner, *hayoner, dérizté de hayon (échelon) . L'adj .

aynaule. agnaule répond au nmhnédien hânûle (gros, volumineux).]

2.  agnaule (Char leroi  ? Coç d 'aztutus ' ,  no du z5-4-r9o8),  adj . ,  e@liqué

lar près' a agnî (prêt à mordre, hargneux, méchant, sauvage). Ce setts

actif eriste-t-i/ réel/enzent? lVoy. ci-aPrès agner.]

âgne( l iég. ,  verr ' . ) ,  âgne (ard.) ,  angne (Wasseiges),  anne (Char leroi ) .

.s . f , ,  âne:  âgne ronsin -  âne mâle;  âgne cavale (Gceo. 11 324) ou

âgne cavalèsse (I)rrx. Faune ruall.) : ânesse; âgne bassète (Fon.) -

bourr iquet ,  pet i t  ânon. |  âgne (Jupi l le) ,  baudel ,  t réreau en bois.  I
orèyes d 'âgne (L*: .2.) ,  grande cousoude :  pas d 'âgne (Lez. ,  Mrcurr- ,

Flore de Nessottttnrt), tussilago farfara L. | âgnèsse, .s.;f., ânesse. I
âgnon ( I lu l l .  t9,  p.  92),  s .  nt . . ,  ânon. |  âgnerèye (Duv. ,  Fon.) ,  .s . / . ,

âner ie.  lâgneler ,  r .  t / . ,  r .  (Drnn. ,  BoDy) rùet t re bas,  cn 1!ar /aû dc

lâr tcssel  -  z .  (Fon. ,  I -on.)ânonner.  |  âgnel t  (Fon.) , .s .  zz. ,  ânier .  I
âgnerls, s. t]1., i. ânier; - z. ardennais, lnr ahératiot de âd'netts; lcs

itortnes àn'netrs, âgn'neris, âgngneûs sttttl att.s.si usilées. Vo1t. ci-après

âgngneûs.
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agner (Slons, Wiers, Maubcuge), -lù (Belceil), -l (Frameries, Lessines,

Wavre, Namur, Charleroi, (iivet), -i (Nivelles, Viesville, 'filly'

Dinant), angner (Dour), u. tr . ,  ntordre; piquer, démanger; l iég.

hagnl. I  agnant (Namur, etc.),  adj. ,  mordant, piqtrant: oneagnante

bîje; caustique : one ^gnanle djint. I agnache (Ellezelles), s. zr.,

façon de mordre : qu/l agnache que t' fais la ! : quelle façon de

mordre tu as là! | agnâde (Mons Lernr-r,.), s..f,, morsure. I agnet,
-oûre (Ellezelles), adj. nt.. etf., qui a l'habitude de mordre : no cavaye

rst-agnoûre : nolre jurDent a.. .  I  agnéye (El lezel les) '  - iye (Wiers),

s.,f., bouchêe. I agne ! (Mons Lnrnr.r..), itùerj. faite en nnrdant lour
r/re ; tcrnre ettfantin. I agnèt (Namur, Chastre), -ot (Nivelles, Vies-

vi l le, Forchies), -ô (Mont-sur-Marchienne), -ou (Stambruges), -on

(Dinant, Mons, Harmignies, Frameries, Maubeuge ; Landrichamps),

angnon (Dour), .ç. , /r . ,  morceau enlevé avec les dents, bouchée; l iég.

hagnon. I  agnrlre (Namur, Charleroi,  Chastre, Mons, Wiers, etc.).
-eure (F)l lezel les),.s.;{ ,  r .  morsure; piqûre de certains insectes; -

z. partie (du pain) oir I'on a mordu. I agnocu 1,2 agne-eu-cu

(Mons), .s. til., t, de néflris, bout d'homme, nabot. [Voy. agnauler.]

Agnès', Agngnès' (Fon.), n. !r. l'., Agnès; -- lt. czrttrrzun, frlle

simple, niaise : il èst blanc come ine agnès' (Boov, Voc. des Poiss,).

? agnèsse (Stavelot Dnrnrxnn), a/térê de ognèsse : honnête, propre : il

èslet l t  todi fwèrt agnèsse avou r in.

Âgngnorl, Âguerf Qiég.), n. pr., Ayeneul commune du canton de

Fléron.

âgngnets, âgn'nets, ân'nerls, àn'lerls, àgnerls, -se (liég.)' âgnets

oz âgntnets, -se (Vielsalm), s. trt,. et f ,, ardennais, -se i ûot). àd'nefis

BI) t9o7, p. 89, el,  ci-dessus, âgne.

?agnoke azz anioke (Stambruges), dans tcty'r. il a toudi -, syrr.

adjoke, :  i l  n 'est jarnais bien portant.

ag'noler, aoy. agltgni.

ag'non (Fayrnonvi l le; Namur, Jodoigne, Perrvez, Andenne, Gistoux),

s. rn.,  r .  oignon : on satch <l 'agnons, f lûte a l 'agnon (Nam.) i  .r tç.,  i

sème sès agnons (Nam. Prns.) :  i l  a un tremblement des mentbres;



syn .  t l  a l ' ba l z i n ;  -  2 .  bu lbe  de  ce r t a i nes  p l an tes  (Nan r . ) ;  agnon

d'saint  Djan (Gistoux) :  a l l ium f is tu losunr ;  -  3.  dureté qui  v ienl

sur le côté du pied (Nam. Gccr; .  I l  +Sl) .

agnoûler  ( l icg.  Duv. ,  Gccc. ,  Fon.) ,  z .  lz . ,  amadouer ;  uaiante dc

andoir ler  ;  z toy.  Rl)  I9o7,  p.  90.

r .  agnus '  ( l i cg .  Fon . ;  S tave lo t :  l \ t l a l n r .  Vû . r - . ) ,  Dannus '  (F ramer i es ) ,

s. f ,  agnus,  { igure en c i re ou en broder ie represenlant  un agneau et

béni te par le pape ;  i rnage de pie lé.  I  agnus Dèyi  ( I . 'or . ) ,  Agnus f )e i ,

part ie de la messe.

2.  agnus' ,  âgnus'  (Verr . iers) ,  s .  , r r . .  anu6 :  r r rètez- l î  dès sansarves à

l'âgnus (M. Lelrurvn, Voc. du médecin).

agober (Mons,  Wiers,  
' I i rurcoing),  

u.  /z  ,  gober,  avaler .

agobi le (Wiers;  Hir ;anr) ,  - iye (Nlons,  t \ th,  Àvesnes;  Àrd.  f r .  :

I3<rsséval), angobie (gaum. Ile.us), s. f. ordt 1/., guemlle, chiffon,

v ieux meuble sans valeur ;  . r tC.personne d 'une santé ru inée (Stc.) ;

- -  être aus angobies ( I l lus)  :  êt re à la r l ror t .  [ r \nc.  f r .  agoubi l le :

chi f fon,  etc.  ;  goubiyes (Viesvr l le)  :  mauvais vêlernents ;  gobiyes

(Narnur,  Andenne),  -èyes (Laroche) :  loques. ]

agoaléné (rouchi, HÉc.ltr ; cJ'. Goee. | 236), dans l't,tct'r. un couté

bin agodéne: un couvet  ou une chaufferet te dont  le feu se conserve

bien.

stagofel l  (Vic lsalm),  dans / 'crpr .  l 'ôrve s 'agofèle . :  l 'eau s 'arrête,  fa i t

des < gofes > ou mares

a-gogne (liég.), dnns /'tt:pr. tini ine saquî e-gogne (divins 'ne cu'ène)

:  tenirqqn serré (dans un coin)  :  en gén.  tenir  en respect .  I  agougni

( ib. ) ,2.  t r . ,heurter ,sc d i t  de lay 'crsonnc qui  reçoi t  le heurt :  i  m'a-st-agou-

gn î .  m ins  d j '  l ' a  gougn î  a  m ' t ou r  ( ? ) .

a-gogo ( l iég. ,  r .erv.  ;  Fayrnonvi l le  ;  Monceau-sur-Sambre ;  Buzenol) ,

a-gougouye ( ' I 'h ibessart) ,  loc.  ndu. ,  à sat iété,  à profusion.

agoheurlèdje, action d'agoheurll (Vielsalm), a. tr., harnacher (un

cheval) .  I  agor ler  (Char leroi ) ,  a.  t / . ,  accoulrer ,  fagoter  :  come vos

astèz agorlè | lLùt. mettre le coliier (w. goh'rê, gorê). C/, Stcenr

eingorler.]
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? âgolà ( . Iupi l le) ,  s .  rn. '  t .  de ôouch. ,  vache maigre de loute dernière

qual i té.

? agolà (Herve ?) ,  s .  nt ' . ,  t .  mf. ,bouche, gosier  ;  syn.  avaTa'  I  agoulè

(Glvet, Landrichamps), u. tr., avaler gloutonnement ; s1'n' angol'zinè

(Dinant) .  I  agol tner (Erezée,Spr imont) ,  ègol tner (Coo),  englout i r ,

absorber.  I  agol ina ( l ièg. ,  verv. ,  Coo),  ègol ina (Coo),  s.  , , , . ,  I .  t rou

où l'eau s'engloutit, gouffre oît l 'eau tournoie i l/t/ clct. (}{erte), t. cnf"

gosier ;  -  z .  (Bonv,  Voc.  Agr.)  fossé,  condui t  prat iqué pour mener

l'eau sur un pré, canal d'irrigation. lLafortne agolînâ (Fonrn) asl lzls

suspectc.)

r. agon arz hagon (Nlons Srcenl), s. ttt'., t' de houi//' et de carr.,

f leurel ,  coin de fer  pour br iser  le roc.  fCom!.  ângon (Fosses- lez-

Namur) ,  s .  rz. ,  bâton à crochet i  et  lc  f r .  angon' ]

2.  agon (Char leroi ,  l - Ioudeng, Viesvi l le ,  Belæi l ,  I larmignies,  Franer ies,

Lessines,  El lezel les) .  agon'  ( ' fournai) ,  angon (Mons,  Stambruges'

Quevaucarnps i ct, du scns 3, gaum. n'I.tus), s. 11t., r. tricheur, sultottt

auleu;  -  z .  (Mons :  Dnlrr . )  << chicanier ,  querel leur ) ) ;  -  3.  (Meus,

Voc, gaun. zrs) << ouvrier faisant mal pour tromper >. I agounacho

(El lezel les) ,  angonâche (Mons),  s.  zr . ,  f raude, t r icher ie.  i  âgoner

(Houdeng, Char leroi ,  Viesvi l le ,  Harmignies) ,  -èy ( I i ramer ies) ,  agou-

neu (Belcei l ,  Lessines,  El lezel les) ,  ângoner ( \ {ons,  Stambruges),

ang'ouner(Quevaucamps), t t ,  in t r . ,  r .  f rauder,  t r icher;  -  z .  (Mons

Dnr,x.) chicaner, disputer, faire de mauvaises difficullés ; - 3. (rouchi

HÉcenr) faire qqch avec maladresse. I agonet (Charleroi), agounerlt

fént. -oûne (Belceil, Ellezelles), s., tricheur. lConnaît-ott en rottchi

I'esfr. angonné come èl baudét du diale (Quevaucamps): accoutré ?]

agonèye (Duv. ,  Rnu.t  ;  Vie lsalm, Fléron,  fh imister) ,  - lye (Buzenol  ;

Chastre ; Ellezelles. Wavre), âgonèye (Rev'2, Hunnnr), angonèye

(Duv.) ,  - lye (Monceau-s.-sambre),  langonèye (Rnru. I ,  Herve,  Vise),

s.f , agonie : soner a l'angoniye oz taper I'angonîye (Monceau-s.-Sambre,

Mont-sur-Marchienne) : sonner à l'église pour annoncer l'agonie d'un

paroissien.  |  ? agôni  (Fon.) ,  u.  int r . ,  agoniser.  I  agônihant  (Fon.) ,

agonihert (Duv., Rou., Hur.), agonisant (Ellezelles), part. adj.

at s. ,rr., agonisant.
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agoni  (R ErI . ,  Duv.  ;  I lons Srce,nr ' ) ,  agonisor ( ' l 'ourcoin g) ,  ù.  t r . ,  agonir ,

accabler  (d ' insul tes,  de sot t ises).

? agonfè;r (Ste-Marie-sur-Semois), part. lnssâ, gonfle ? ému? dnns cct

crctnple : v'la in afant qu'èst si tèlemant agonfê d'avrvar brât (pleurô)

qu' i -gn-è-me mrvavin du l ' rapâj i  (apaiser) .

r. agord,ji (gaum. : Buzenol). r. intr.. s'engorger, ne se dit quc de la

chd/ruc:  è l  tchamp atout  s i  n iche (sale)  qui  la tcharue agordjout  lout

l ' t è  ( t e rnps ) .

2. agordji, tt. tr., esiste-t-il en gaumais du sêns de égorger ? On dit

agourdj i  (Ruette) ,  ègordj i  (T int igny).

agoré (Ath), part. adj., ayare i syn. arabe. I Varitnte du ntontois acorë,

B D  1 9 o 6 ,  p .  r z g . )

r .  agossé (Verviers,  Nessonr.aux,  Font in-  Esneux,  Spr imont,  Stavelot ,

il{alrnedv, Wanne, .Ievigné, Erezée), -i (Vielsalm, Cherain), acossé

(F-aynronville), part. ndj., nal aérê" renfermé, frofrt angoissé : on

court i  agossé (Wanne);  i  fa i t  agossé ( I i rezée). :  on étouf fe.  on rnanque

d 'a i r ;  l i  r na l âde  ès t -agoss i  (V ie l sa l n ) :  l e  m .  manque  d ' a i r ;  i l  è s t

fwart  agossé duvins c isse moussore la (Stavelot) .

2. agossi (Vielsahn), larl. adj., dans lctpr. stofe agossie: étoffe de

mauvaise qual i té,  qui  gode ou gondole,  
"  

qui  fa i t  dès godets >>,  . I .  HnNS.

I  agossihèdje ( ib. ) ,  s .  iz . ,  bosse,  << godet >> qui  se fornre dans une

étoffe de mauvaise qualité. lVoy. agace,fn de /'article.l

3.  agossi  oa -c i  (gaumais :  I luzenol ,  Ste-Mar ie-sur-Semois) ,  z .  lz . ,

taquiner un enfant  pour le fa i re r i re:  d j 'â agossi  l 'a fant ,  i l  atout  b inrz

guey, i riyout. lVariante de agacer ? azz da angoisser?]

ag'oster  (Namur,  Jodoigne,  Chastre-Vi l leroux),  agoustor  (Char leroi  ) ,
ag'outor (\Viers), t. tr., ragoûter, mettre en appétit : yèsse agoslé

(nam. )  
-  être mis en goût  ;  ça n '  rn 'agostèye nin audjourdeu (Jodoigne):

s i  cha vos pla i t ,  cha m'agoute (Wiers) .  I  agostant  (Namur,  I -esves.

Dinant .  Chastre-Vi l  leroux,  Court-St-Et ienne),  agoustant  (Char leroi ,

I -andr ichamps),  
"d j . ,  

appét issant .  [ I . iég.  ragoster ,  -ant . ]

ag 'ot€r  (L iège,  Wanne, Fléron,  Herve,  
' Ih imister) ,  - i  (Vie lsalrn) ,  z .
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in t r . ,  lomber gout te à goul te vers celu i  qui  par le:  lès tchinâs gotèt  èt

l'èrve agote (Fléron) ; - fC. tomber d'un point élevé sans crainte ni

accident ,  descendre doucement :  lèyîz-ve agoler ;  i -a-st-agoté djus de

cina ( ib. ) '  -  xr1 ivs1 à l ' improviste :  vola m'  f ré c lu i  nos agote ( ib. ) .

agot ine (Verviers l -oa.) ,  s .  / . ,  nouvel le étof fe qui  imi te les agates.

agourdi (Monceau-sur-sambre; gaum. : 
'fintigny), 

tt. lr', engoutdir.

agozile (\Miers), s. nr. etf.. celui, celle qui vit en concubinage. lt:f.

agasi l le  (Picardie,  Arto is) ,  mauvais sujet ,  débauché.]

agra(Stavelot ,  i \ {a lmedy,  Faymonv.,  Wanne, Vie lsalm, Cherain,  Nlarche-

en-Famenne, Neufchâteau;  gaum.) ,  agrè (L iège'  Verviers,  Herve,

Spa, Coo, Spr imont,  Fexhe-Sl ins,  Vierset ,  Huy'  Namur,  Dinant) ,

s, t,t., i. énergie, courage, aptitude, adresse : i n'a nol agrè, il a bêcôp

d'agrè;  in-ome d'agrè ( l iég.) :  p<i  d 'agra (n{alm. VIr- r - . )  - -  < homme

de peu d 'adresse)) ;  -  z .  (hég.  Fon. ;  nam. Botc. ;  Huy) prévenance,

at tent ion,  égard,  complaisance :  i  n 'a n in tant  ser i lemint  l 'agrè di

m'dîre bondjou;  àyîz '  dè mons d ' I 'agrè po vosse vî le mére;  d j i  r in

pus ' a  l ' ag rè  qu ' âs  çanses  (God .  Hen rvx ,  B t t ' / / . 5 r ,  p .  2o2 ) ;  -

3.  (Dinant)  agrément,  p la is i r ,  s7z.  agrèmint .  |  ? lne mohone qu'a tos

sès agrès (L. CorrNnr' : Liège ?) : u une maison qui a tout le néces-

saire >.

agrachi (gaum.), u. tr., graisser, engraisser; fumer les terres : agrach'

sès solèys (Ma,t rs)  :  graisser ses soul iers; fg.  s 'apprêter  à par l i r  pour

le long vovage, recevoir  I 'extrêmeonct ion.  Voy.  acracher tsD I9o6,

p .  I  3 3 -

agrâcl  ( l iég.  Duv. ,  Fon.) ,  z .  t r . ,  gracier ,  exempler (qqn) de la peine

à laquel le i l  a été condamné.

Âgrafâ, Âgrifâ, Âgripâ, Angripâ (hég.), n. pr.. Agrippa : li lîr'e

Âgrafâ : le grimoire des sorciers, le livre d'Agrippa (Les att'urcs

magigues d' I{enri- Cortzeille Agrif/a). I Saint Agrafâ , honoré à

Mornalle et à lSodegnée. I Saint Agrapa, id. près de Marche-en-

Famenne. i  Saint  Agrapau, id.  à Chastre-Vi l leroux.  |  âgr ipâ (Du-

vrvrnn), s. trt., avare: c'èst-in-âgripà. lTn" de m.ots lnr rallroclzetnen/

du nom lrofire Agripâ aaec le a. agriper ; en rouchi un agripa 6v -a1l :

un homme avide, cupide (HÉcenr). Voy, agriper.)
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agrafe (Rnrr .2) ,  s . f . ,  agrafe.  I  r .  agrafer  (Rnn.r ,  Fon. ,  Hur. ,  Duv. ,

C. lMsn.;  Visé,  Chastre-Vi l leroux),  -y i  (Houdeng, Ronquières),  u.  t r . ,

r .  agrafer  i  -  2.  agr ipper,  sais i r  avidement :  agrafer  foû dès mains,

s;1tn. agrifer ; - t, ré-fl., se cramponner, s'agriffer : i s'ont-st-agrafé

(V i sô ) : i l s  se  son t  e r rpo ignés ;  - t t .  i n t r . ,  s ' acc roche rpa r  I t r éga rde :

m/ cole a agralè a on fe d'arca (Chastre-Villeroux). I agrafêter (liég.

Hun.;  Sclessin,  Condroz,  Ronquières),  u.  t r , ,  agtafer ,  accrocher.

agrafet  (Huy),  .s .  t t t . ,  t .  d 'état t t . ,  ouvr ier  chargé de mettre les anses

aux seaux, etc. lVoy. agrape. Lcforttt'r: agraf'gnî eistc-t-clh ?f

z. agtafer (Robertville), r. lr., ytrendre une ( grafée > ou poignée.

CottQosé de grafer, nâtnc sigttif ctliott.

agrami (N{alm. Vtr,r-nns), u. //. et intr., empitet, envenimer.; .s-''ru '

ragrami.  [Anc.  f r .  agramir ,  engramir .  À Faymonvi l le:  ègrami,  t t .  rc f  .

ou itttr.: li plâye ègramit orz s'ègramit. I)u gerttt'. gtan.l

agrandi  (L iege,  Verviers,  Vie lsalm, Namur,  Char leroi ,  Court-Sl-

Et ienne; gaumais) ,  -eu (Chastre-Vi l leroux),  agrondi  (Char leroi ) ,

u. tr., agrandir;fg. s'agrandi âs oûys dès djins (liég.): se grandir

aux yeux des gens I  agrandihèdje (Duv. '  Fon. ,  Rrr t . r ) ,  agran-

dih 'mint  ( l iég. ,  Malm.) ,  - ich 'mint  (Namur,  Houdeng),  - ich 'mé

( E, l lezel les) ,  -ech'mint  (Chastre-Vi l l .  ) ,  s .  t t t . ,  agrandissemcnt.

agranger ou -chet (rouchi : HÉcn'nr), zt. intr., grandir, ot larlant des

enfants.

stag'ransè (Vonêche), -insè (Marche-en-Fantenne), -inser (Baslogne).

- ins i  (  Stavelot ,  Vi l le l  tes-Bra ;  C) l lagne),  - inzè (St-  H ubert ,  Neufch.  ) ,
- inzer (Cherain) ,  - inz i  (Vie isaln) ,  u.  rêf l . ,  s 'ennuyer,  se chagr iner :

la sôdaur s'agrinse al cazërne (Offagne); s'agrinsi d' fé on-ovrèdje

(Stav.) ;  nu v 's agr insîz n in ( ib. )  :ne.rechignez pas.  ' ,  agr insi  i l iég.) ,

agrêsl. (Glons), t. t/., ennuyer, scult (?) dans /'etlr. ça m'agrinsîve

di  v 'n i  ( l iég.) ,  ça m'agrêsed' î  a ler  (Glons).  I  s 'agransi  ( l iég.  Duv.) ,

- l  (Namur,  Bouvignes,  Dinant) ,  - ins i  (Francorchamps :  A.  Bonv),

,. ,nfl., s'ennuyer, soupirer après qqch., d'azi désirer vivement, se faire

fête de :  d ju m'agr inse après m'mâhon (Francorchamps);  d j i  m'agranse

(ou -sîye) di lès veûy riv'nu (Namur). lDôriué du gernt'. gram, grimm ?

Cf. agtami et /'anc. fr. grain : triste.]
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Agrapate 1.",o4" -), vénérée à Horrues lez-soignies' lCorrultion dc

Agapite ?]

agrape (wall . ,  gaumais, rouchi),  s. f . ,  agrafe, crochet; fermoir (d'un

l ivre); crampon de fer qui rel ie des pierres; point de sulure, bande-

lette d'emplâtre, etc. I  agraper ( l iég., Namur, Nivel les; Mons;

rouchi), -è (Dinant, Stave, Vonêche, Givet), -èy (gaunt.), -et (Elle'

zel les), a. t / . ,  r .  agrafer, accrocher; * 2. (Mons : I)nlu.) prendre,

saisir. I agrapyt (Nivelles, Charleroi, Ecaussines, Hotdeng), u. lr.,

r. accrocher, attirer avec un crochet; z. agripper, prendre avide-

ment ou par ruse; -- 3. cramponner, rel ierau moyen d'un crampon :

agrapyî in cayô (Ecaussines) : réunir une pierre à une autre au

rnoyen d'un crochet de fer; u. réfl, se cramponner. I agrâpe-tout

(Ellezelles), s. ze., homme insatiable. lagtapeû,,férz. -oûre (ib.),

adj. et suôst. nr. ou if., insatiable, cupide. I agrapeter (lié9., verv.,

nam.), z. tr . ,  r .  agrafer :  dj i  m'agrap'têye ( l iég.):  j 'attache mes

agrafes; - z. empoigner qqn. I agraponer (Malmedy, Faymonville),
-1. (Vielsalm), a. t/., r. agrafer; - z. cramponner. I agrapeneure

(Vielsalm), s./., I'ensemble des agrafes el la partie du vêtement où

elles sont placées. I agrapin (Charleroi, Ellezelles), s. ere', crochet

d'agrafe : vos n' vôrîz nî faire lès agrapins de m'n abit ? (Eliezelles):

vous ne voudriez pas agrafer ma robe? lVoy. agraf.e, agripin.]

agrasser (Malmedy Vrr.r-. ; Stoumont), -l (Vielsalm), -èssl (Pepinster,

Aubin-Neufch.), -issl (vallée du Geer), z. /2., assaillir, empoigner,

saisir à la gorge : dj'a stu agrissî d'on voleûr (Geer); i m'agrèssa one

îdêye (Pepinster) - iI me prit une idée. 1 agrissâhe (Geer)' s./.,

agression. I agrisserl (ib.), s. ,r2., agresseur. I agrâssener (Sta-

velot), 2,. lz., assaillir, empoigner : dj'a stu agrâssené d'one tèribe

manîre.

agraver (Rnn.?, Loner), -èy (tsuzenol), z), tl., aggraver, empirer.

ag'rawe I (Jupille), etclamation lancéc lar cclui qui prcnd qqch à l'inlro'

uistc; 1é agrawe so tot (Liège, Visé, Thimister) : faire main basse sur

tout. I agrawi (Liège, Namur), -i (Coo ; Niveiies), -er (Charleroi,

Renaix), -ier (Wanne, Erezée, Laroche), -yl (Malmedy, Vielsalm ;
(ienappe), agrâuyer (Mons, Starnbruges, Pâturages, Wiers, etc.),
-yl(Houdeng, Charleroi), -yeu (Belæil, Lessines), agrouyer (Mons :
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Dnr-u. ;  HÉcenr ' ) ,  -y i  (Char leroi  ?) ,  agrower l .  (El lezel les) ,  a.  t / . ,

r. agriffer, égratigner, saisir avec ses griffes (gravves, graus) : dj'ai steû

agrorveû pa no cat  (El lezel les)  ;  a. /ef .  s 'agr i l ler  :  è1 tchat  s 'agrarve

aus couviètes du l i t  (Char leroi ) ;  -  z .  agr ipper,  sais i r  v ivement ou

subt i lenrent ,  d 'ou chiper,  f i louter  :  on l î  a agrarvî  tot  çou qu' i l  aveût

( l iég.) ;  z .  ré11,  s 'agrarv i  (Houdeng),  s 'agr ipper.  i  agrawiant  (NIalm.) ,

adj . ,  t .  < perçant ,  p iquant,  qui  pénètre > (Scrus) ;  - -  2.  provocant :

è le l î  f i t  one agrawyante rèvèr ince,  Arn.  dol  Snm. r9to,  p.  63.  I  agra-

wion (Cine1'), s. ,rr., ce qui sert à agripper; to1t. agax,ion. I agrauyerl

( tselcei l ,  Wiers,  Lessines,  Char leroi ) ,  ag ' roweû (El lezel les) ,  s .  rz. ,

gr ippe-sou,  l r icheur.  f i lou.  I  agrauyâge (Wiers)  |  s .  nt . .  f i louter ie.  I

agraweter 1 l iég. ,  Dar ion,  Glons,  Wanne, Ferr ières,  les Enei l les,

Houffa l ize,  etc.J.  - i  (Vie lsalm).  u.  t r . ,  t t tênte s ign.  r luc agrarvî  :  l i  lchèt

agrarvetôye avou s 'pate ;  on l î  a agrawelé sès p ' t i ts  aîdants.  j  agrawe-

tant  ( l iég.  Duv.) ,  adi . ,  adroi t  à sais i r ,  qui  agr ippe.  I  agraw'etèdje

(ib.), s. ,n.) < accrocl)erlent )) Du\'. II/41'. agarvier.]

agrawetyer (Robertv i l le) ,  2, .  in t r . ,  venir  < tot  gra\ \ 'e tyant  >,  lout  en

grat tant  légèrernent :  one surus qu'agra\ \ 'et iont .

agrèdji (Stavelot), z. lz., assemblel, ldl es. dcs pièces dc iois. fPropre-

,rtênt agtéger ?)

agrèle (chestr .  DASNoY, p.  27 ;  Herbeumont) ,  s . f , ,  érable champêtre,

Àcer campestr is .  On di t  aussi  grèle cn arJennt is;  c f ,  G(;( ; ( ; .  l l ,  xxvt t .

agrèlèy (gaurn.  :  Chiny, ' f in t igny,  Buzenol ,  Ste-) Iar ie s. -Seùois) .  /û/ t .
adj., ravagé par la grêle : du srvale agr-èlèy ; l 'avône è èru agrèlâ.ve, èle

èst tote bètche-vèssîye (versée tête-bêche).

agrémint  (Namur,  Houdeng, Chastre-Vi l leroux,  Court-St-Et iennet.

-èmint  (Dinant ;  L iège :  Fon. ,  Rort . ,  Hun.) ,  -èyemint  (L iège :

Duv. ,  Fon.  ;  Malmedy Vrr-r . . ) ,  -êmant (gaum. :  tsuzenol) ,  -ét  (Stam-

bruges),  -émêt ( !Viers) ,  s .  72. ,  I .  agrément,  p la is i r .  sat is fact ion :  -

2. ornement; s!écial, à certain jeu de cartes, ligne ajoutée au désavan-

tage du perdant ;  uoy.  agl id je;  -  3.  assent iment,  approbat ion ;  -

4.  (Court-St-Et ienne) complaisance :  i  n 'a pont  d 'agréminl .  I  agrèyâbe

( i icg.) ,  -âbe (Nivel les,  Chastre-Vi l leroux,  I3uzenol ,  etc. )  ,adj . ,agré.able:

mal  agréabe (Mons Der-u.) ,  maussade, bourru.  I  agrèyâbomint  ( l ieg.
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Fon. ), -âblumint ( Herve,Thimister), -âblèmint (Chastre-Villeroux),

ada., agréablement. I agrèyâcion (liég.), -âcion (Namur, Dinanr,

Mons,  etc.) ,  s . - f . ,  t .  act ion d 'agréer,  d 'approuver :  a voste agrèyâcion

(nam.)  -  comme i l  vous pla i ra,  à votre gré;  agrèyâcion di  s 'pârt

(Huy): agréez-en autant de sa part, rélonsc dc celui gu'on chnrge dc

faire dcs cornpliments à gqn i - z. (Fon.) action d'agréger, admission:

on-z-a stu conte s i -agrèvâcion,  :  on s 'est  opposé à son agrégat ion I
agrèyâvo(For. .  ) ,  ndj . ,qu 'on peut  agréer,syn.accèptâve.  agrèyèdje

( I .oa.) ,  s .  , r r . ,  consentement,  adhésion.  I  agrèyer (Rnn.2 i  Chaslre-

V i l l e roux ) ,  - 1  ( l i eg .  F ' on , ,  Hun . ;  Namur ) ,  ag rè ro  (Mons  Dn rn . ) ,
-ére (Wiers) .  a.  t r .  et  int r . ,  agrëer:  çoula n 'm'agrèye nin (Fon.) .  I
agrèyèy (Buzenol) ,  s .  m.,  agréé,  sous-chef  des chemins de fer .

agrénad.je (gaum. : Prouvy-Jamor'gne), s. rn., acTion d'engrener, de faire

passer les gerbes par la machine à battre. agr6nèy (gaum. : 
'fintignv,

Prouvy, Chiny, St"-Marie-sur-Semois), o. tr., amorcer au moyen de
graines, de baies : agriinèy lès las', la tanderiye; pou pàre dès pèchans

i faut agrànèv (Prouvy) : pour prendre des poissons il faut amorcer

avec du grain.  I  agurner (chestro la is l )esnov,  p.  I  5) ,  z .  t , " . ,  engrener

(un cheval .  desroues).  j  aguèrnèy ( f iuzenol) ,  a.  t r . ,engrer,er ,  mett re

dans la batteuse les gerbes à battre : mante su la baterie pou aguèrnèy
: monte sur la batteuse pour engrener.

agrèter  (Wanne, Herve,  Fléron),  - i  (Vie lsalm),r .  t r . ,  amener à soi  en

grattânt : ^grètez lès cindes foû d' li stoûve (Fléron).

agrêyi  ( l iég.  Fonrn,  Duv.) ,  - i  (Stavelot ,  Vie lsalrn ;  Namur Gece.) ,
- i r? (c l restro la is Deswov, p.  r4) ,  z / .  t r . , rendre grôle,  rv.grê_ve,  amincir ,

amenuiser :  syz.  atèni .

agr icole az agr icul ture (Buzenol) ,  s . f , ,  espèce de pomme de terre :
dj'â râtchi (az râyi) dès agricoles oz dès agricultures ; s1,2. dès rôses (ib. ).

agr id jant  ( l iég.  Duv. ,  Fon.) .  agl id jant  ( l iég.  Duv. ,  Gcoc.  ;  Malmedy

Vrr . r - . ,  Scrus ;  Huy,  Vierset) ,  - int  ? (Jalhay,  Francorchamps?),  adj . ,

act i f ,  d i l igent ,  entreprenant.  I  s 'agr id j t  ( l iég.  Duv. ,  Cevan.,  I tnn. ,

Fon. ;  Huy,  Spr imont,  Sart) ,  s 'agl id j i  ( l ieg.  Duv. ,  B.ur , r , . ;  ver .v.

Lon.  ;  Spr imont,  Andenne, Fléron),  a.  t / . ,  r .  (Fon. . )  s 'empoigner,  se

col leter ;  -  z .  s 'évertuerr  se mettre à l 'ceuvre :  d jans !  agl id j îz-ve ine
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gote ! ;  -  3. (Ba'nr-.) se parer, s 'habi l ler proprement. I  Aussi trans'

ai lr  scns dc t.  agripper, empoigner (Fontn); -  2. parer, renipper :

si voste èfant èst malâde, sognîz-l' ; s'i I è st k'h i vî (déchi r é) , aglidjîz-l'

(liëg. arch.) ; aoy. aglidje' 1 èsse agridjt (Duv.) : être alerte, vif'

lConparet agritchî, e t le rouclzi ète bin agrégi (HÉc,rnr') : être éveillé'

bien gai, bien vif . ]

agrifer (liég.; Court-St-Étienne, 
'fourcoing), zt. tr., agriffer, agripper,

filouter; r. réf. s'agrifferi se cramponner, s'empoigner' I agrife-tot

(Wavre), s. iz.,  grippe-sou. I  agri feter (Fontin-Esneux: Malnredy

Vrlr-.; Andenne, Namur, Charleroi), t. tr,, ttt'hne sigrz. yte agrifer. I

agrifeteû (Charieroi, Namur), .s' zr., giippe-sou. voleur. J stagrifyt

(Charleroi, Eerzëe, Houdeng), t. léf ', s'agriffer, se cramponner. I Zdl.

agriPer. l

? s'agrigni, s'ag'rigneter e+-istent-ils du selts de devenir grincheux i

IC/. s 'agriner (rouchi HÉcenr), devenrr mauvais :  v ' la l '  temps qui

s'agrine.]

s'agrignt (Harnrignies), s 'accroupir,  s 'agenouil ler. [À Mons : s '  ra-

grigner. - Vo!. aglignî']

agrimône ( i ieg.),  -mwène azz -mwinne (Verviers, . lalhav, 
' lheux),

-mwéne (gaum. : Chiny), s./ . ,  aigrenoine eupatoire. l l l  er iste aussi

de s fornzes colîrtlænçant ?dr ègt -.1

agrimoner (Jupille), r. tr., griffer, égratigner. [À i-iege : digrimoner.]

agrinker (Avesnes : France), a. tr., acctocher enl'air. C/. ingrinquier

(Mons Drr-rror're) : guinder, hisser, hausser, jricher. I agrintché

(tseaumont),dans I expr.droldemint agrintché: < drôlement placè>. I

agrintchl (Charleroi, Nlonccau-sur-Sambre), u. lr., ^ccoulrer : come

vos stèz agrintchi ! | agrintchâdje (ib.), s. ,,rr.. accoutrement. i

agrintchrlro ( ib. ), s. /., accoutrenent. lCont'lar e z aguint chî. l

agrirrser, ao!. agranser.

r.  agriper ( l iég. Duv.; Mons, 
' fournai, Wiers, I3eaumont, 

' fourcoing),

'-èy (gaum'), t .  tr . .  t .  agri f fer, agripper, âtt irer avec un crochet :

u. réf.  s 'agri f fer i  -  2. f i louter. rapiner; - 3. (Tourcoing) agrafer '  I

agripa 0u -ar.d. (HÉcen'r'), ztoy. àgrafà. I agripe s. .f., t. (Nlons)



rapine; z. (Mons; Stavelot) ladre, cupide, rapineur. I  agripe-patârd

(Stavelot, Sprimont), .s. irz., grippe-sou; cf' agritche-patârd. I agri-

peû.,fénr. -pwâre (Wiers), agripeur (HÉcanr'),  s.,  grippe-sou. I
agripin (l'ourcoing), s. rtr., crochet d'agrape; cf. agrapin. I agri-

pir-,fétn. -ine (Hri:cen'r'), .s.. voleur', -euse. I agripyi (Charleroi),

-yer (Stambruges), z. /2.,  accrocher. I  agripser (Stavelot),  - i  (Bo-

vignv), r.  tr . ,  agripper :  on l î  a agripsé tos sès p't i ts sous (Stav.1. I
agripeter ( l iég. Duv. ;  N' lalnredv Scrus; Stavelot),  t , .  tr . ,  agri f fer,

agripper ; t). refl. se craùponner. lVol1'. agrifer.]

2. agriper (Liège, Fléron, Herve, -f l -r imister, Verviers, Wannc), - i

(Vielsalm), u. i t t tr . ,  gr imper vels. I  agripètes (Stambruges), s. / .

1/. ,  pointes en fer que 1es émondeurs s'attachent aux pieds pour

grir.nper surles arbres : l iég. eripètes. I  agripiau (Stanbruges), s. iz.,

r .  pic ordinaire (oiseau); - z. grimpereau ( id.);  -  3. au pl. ,  r t têttre

sigt. que agripètes.

agritcht (Visé, Vielsalm, Fosses-lez-Narnur'), -i (Charleroi, Oftàgne,

Vonêche, Bourlers, Couvin i  gaum.). -er (Laroche; chestrolais), z. /r ' . ,

agri{[er, agripper. accr()cher, saisir et serrer forleuenl. I  agri tchant

(F'a-vnonr. i l le),  odi. ,  (peti t  enfant) qui a de la vital i té, qui est apte à

se <lévelopper; syn. ac'lèvant (ib.). lPropre )ilent << prenant, qui prencl

bien >.] |  agri tche-patârd (Malnredy;. .s. zr.,  gr ippe-sou. I  agri-

tchetor (1iégeois ;  Wanne), - i  (Vielsaln), -è (Marche-en-Famenne,

Dinant, I3ouvignes), t .  u. lr . ,  nrânu sigtt .  gue agritchîi  -  z. t t .  réf. ,

s'agripper, se cramponner; spâcinl en porlanl d'un cJtelal (Wanne)

faire des efforls pour gravir un raidi l lon (rv. gri tchète, iô.).  I  agri-

tcheterl  (Fosses-lez-Namur), s. i rz.,  grippe-sou, aigref in. lConQares
agridjî ,  agriper.]

? agrohi (grossir) esiste-t-i!? Cf. Lîge gui rè7'e, n" dtt 3r-7-t9o8.

? s'agroumi (se blottir, se pelotonner) erisle-l-il? Cf. Gooe .Il 63o :

si  ragroumi.

? agrouwâle (Erezëe), ad1'., seulenzent dans /'etfr, mâl agrou's'âlecome

on malâde tchin : hargneux comme un chien enragé.

âgrouwèles ( Dison), t. -f. ?/. , écrouelles ; s7zz. masindjes.

? agruzeler (Coo), z. intr. u.nip., grêier vers (celui qui parle).
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agû (gaum.: Buzenol, St"-Marie-s.-Sen:ois ; Nlrus ; llotassart) ou agrtye

(aæc ye leu scnsible, sultout deadilt coltsoltrrc : 
'I ' i l itign)', 

Chiny; Ard.

f r . ) ,  s . f . ,  a igui l le ;  l iég.  awève. I  aguyan (gaum. l int igny,  Chiny;

Offagne),  aguwan (Buzenol ,  St"-Xlar ie-s.-Senrois) ,  aguiyon (gaunr.

Meus;  Ard.  1r , ) ,  s .  nt . ,  a igui l lon,  dard des abei l les et  des guêpes:  i l

a r'tchîrè lès aguyans : il en payera chèrement les conséquerrces;

mouche aguyan : abeille, guëpe, ?rollt tnouche (à) aiguillon; zzazs

on dit aussi, lar suite d'anel,tausse a.na/ogie, mouche aguwante à côté de

mouche aguwan (Ste-Mar ie-s.-Sem.) .  [ I - iég.  arv ion :  a igui l lon;  mohe

a l 'awion (?) ,  a l  pèt ion,  a l  pète(Herve),  a l  pèpin. ]  i  aguwer (ches.

trolais DAsNov, p. 8), agwior (Ard. franç. : Sér.igny-la-Forêt), u.tr.,

piquer, en larlant de l'abeille, de la guâfe; sxtlloal au. Pdssif : 1l a 'ë.té

aguwé. I  aguyiye (Tint igny,  Chiny),  agl t r tyê (Si"-Mar ie-s.-Sem.) ,

s.  1, ,  a igui l lée.  [L iég.  awyêye, aw' lêye,  a lwêye.]  |  agûje (gaum.) ,

s.J. ,  t ,  manière d 'a iguiser la faux :  i l  èst  d '  boune agûje ( ' f in t igny)

: i l  a une bonne manièï"e d 'a iguiser;  -  z .  durèe de fauchage err t re deux

aiguisements de la faux ( ib. ) ;  -  3.  part ie fauchée entre deux aiguise-

ments de la faux (Prouvy).  I  agfr j i  ( ' f in t ignv,  Chiny,  tsotassart) ,

agt jè (Neufchâteau),  a.  t r . ,  a iguiser:  i  n '  sét  co agûj j  sa faus (Chiny),

la hatche èst  b in-agûjéye (Neufch.) .  f l - iég.  aw'hî .1 |  aguiyète (L iège,

Visé,  Velv iers,  I -aroche),  angutyète (Fou.) ,  s .1 ' . ,  r .  a igui l le t te,

ferret ,  bout  métal l ique qui  ternr ine un lacet ;  -  z .  (Duv.)  < næuds

d'épaule>.  I  agulyeter(Seraing),  r .  t r . ,at r i fer ,  af fubler  :  è l le èsl -

aguîyetêye come po I'amotr <Ii Diu. I agutyetèdje (Seraing), .s. zrz.,

affublement.

eguèr i  ( l iég. ,  verv. ,  Herve,  
' fh imister ,  

Slavelot ,  Wanne, Fal  nronvi l le) ,

- ier  (Bra,  Erezée),  r .  l r . ,  aguerr i r ,  accoutumer 'à la peine;  déniaiser;

s!écialt aguèri on djône boû : habituer un bouvillon au joug.

aguèrnachi, uoy. aganacbt,

aguèrôdl  (Vie lsalm),  u.  in l r . ,  venir  pour {zr i re la guerre (?)  :  les annîes

d' pleûve, ozès courtis, lès cârzês d' salâdes r'è1'ôt aguèrôdî dès lignîes

d'  lum'çons:  les années de plu ie,  dans les jardins,  les parcs de la i tues

voient  venir  vers eux pour leur fa i re la guerre des l ignées de l intaces.

agrrèt ou âg'ait, s. m., dans hs etlr- èsse az si mète às aguêts (lieg.),

âs aguêts (malm.)  :  êt re rz se ntet t re aux aguets I  louker âs aguêts
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(Wanne). sc dit lnr ironie dc cclui qui fait qgch dis trai tcnte nt, en rà,an t.

I  côp d 'z-aguêts (?)  :  coup fourré,  donné t raî t reusement.  I  a l 'aguide

(Stambruges),  a-z-agui tos (Wiers)  . :  aux aguets.  I  aguéter  ( rouchi

HÉcen'r ' ) ,  agui ter  (Wiers) ,  aguider (Stambruges,  Viesvi l le) ,  aguè-

dor (Chastre-Vi l  leroux),  aguèyeter  (  Huy,  Neu v i l le-sous- Huy),  z.  tz . ,

guet ter ,  épier ,  guigner:  lé tchèt  aquè) 'eté\ 'e lé sor is (Huy).  agueieter

ou akéyeter  (Fa1'monvi l le) ,  u.  t r . ,  sout i rer ,  subt i l iser  :  i  l i  a  -

s 'bôsse (bourse).

âguète,  s. . f . ,  r . (Namur,  Fosses,  Chastre-Vi l leroux) vache pet i te et

médiocre;  ard.  haguète,  cf .  Geoe. I ,  z6z et  l I ,  xxvrrr  ;  fg.  moûd,e

si-t aguète ou sgotet s-t aguète (!'osses) : uriner ; - 2. (Chastre-

Vi l leroux) femne méchante ;  -  3.  ( t r l lezel les)  personne maladroi te :

te n ' russis jamais,  t ' îs-st- ine agu/ te :  tu ne réussis jamais,  tu es un

rna lad ro i t ;  -  4 . (W ie r s )  ob je t  sans  va leu r ,  de  mauva i s  usage :  que le

aguète dé plurne qué t '  as la !  -  quel le nrauvaise plume tu as là !

aguety i  (Chapon-Seraing),  z .  l r . ,  << engueuler  >>.

t  .  agtr ider (  Herve,  Fléron, ' f  h imister) ,  agueder (  Ohastre-Vi l ieroux),

u.  t r . ,  guider vers celu i  qui  par le :  aguidez l i  d j ' r 'à  tot-chal  (Fléron).

L/ .  èguider:  emmener,  enlraîner.

z. aguider. aoy. aguèt.

aguigne (Huy,  Condroz,Ciney,  Marche-en-Fanenne i  Ard.  f r .  ;  I .andr i -

champs),  s.  f .  ;  sur tout  au plur . ,  tat lu iner ies d 'arnoureux :  lès t l jonnès

djins si fèt rlès aguignes (Marche). I aguignes, -ègnes ou -ines

( l iég.  ? Jos.  KrNeslr : ) ,  lourments,  ennuis :  c 'èst- in-èfant  qui  n '  mi  fa i t

qu '  dès - .  
I  aguigne (Vonêche, Namur,  Sol ières),  s . f  .  per i t  ennui ,

accroc,  accident ;  coup porté I  qqn,  choc;  s7a.  èguigne (nanr.  Prns.  ;
Meux : fé dès eguignes lour ennuyel qqn), èguègne (Farciennes). I
agulnes (.liég.'1. s.f. p/., embarras, façons, cérémonies : fé clès aguînes

:  fa i le desdémonstrat ions exagérées.  I  aguigni  ( l ieg.  Duv. ;  Namur,

Lust in,  Meux,  Ni  vel les,  Vfavre,  i i l lezel les,  Chapel le- lez-Ller l . ,  Franre-

r ies ;  Ard.  f ranç.  :  I -andr ichanrps),  -er  (Char leroi ,  Viesvi l le ,  l \ , Ions,

Pâturages),  aguegni  (Chastre-Vi l leroux),  -er  (L)erwez),  u.  t r . ,

r .  guigner,  lorgner.  guet ter ,  chercher des veux,  épier ;  -  z .  (Frame-

r ies)  convoi ter ,  regarder avec envie ;  - -  -  3.  ( l ieg.  . Ios.  KrNesr.n i  Landr i -
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champs) tâquiner,  tourmenter :  i l  aguigne lot  I 'monde ( l iég.  ?)  ;  -

4.  v iser  pour t i rer  ou pour at te indre,  a juster  (son coup, son plan) :

d ivanr c l ' t i ref r ,  aguègne bî  ( t r l lezel les) ,  d j 'aguigne mi côp (Wavre) ;

cf. inguigner (Mons), Éguigner (l3eltr:il) : viser-, ajuster (son coup). I

aguigner l  (El lezel les) ,  s .  zr . ,  v iseur adroi t ;  fg.  homme adroi t  et

soigneux,  qui  prend bien ses ûlesures.  I  aguigneter  (Andenne),

a. tr., gtelIel, éPier; s7z. awêtî,

agui jeu (Namur ? Prnsour, ,  l I ,  358),  s .  r ra. ,  chantoi r ,  crevasse vert icale

oir s'engouffrent les eaux cl'un ruisseau ; tariatttr aiguij*'è. lVaritnte

de adûjrvè (Bour lers,  Couvin)  ;  ooy.  l lD t9o7,  p.  gz.)

aguiner (liég. ?) u. intr., degringoler : dès soûs aguinèl (Luc. Cor.sol,

Andrî  Mâlàhe,  p.  I5)  :  des seui ls  déer ingolent ;  y '  règrr iner '

aguintcher (Laroche), -è (Neufchâteau), -1 ou -i (Givet, Dinanl,

Ilerzée, Fosses, Offagne, Gros-Fa1.s, Houffa7ize, IJcinront, Vonêche,

Alle ; gaumais), t,. tr. , r . agencer, disposer (Neufch. , F'osses, ISuzenol ) :

aguintche in pô ça autremèt (lluzenol) i - 2' ln/toat accourrer, sc dit

enqqscndroi tssculunentdesi fetnmes'  IC/ .  agr inker c i 'desvrs;  c l isguintchî

(Fosses):déshabi l ler i  guinche oz guintche ? (( i ivet) :  f i l le  ou femme

sans tenue; Dict ,  gén.  vu guiche;  Ur-nrx,  no 2+45; Kôn'r ' INc,  no lo,1oo. l

aguintchâdje ( ' f in tg iny,  Monl-sur-Marchienne),  aguintchemèt

(Tint igny),  s .  m.,  aguintchûre (( i ivet ,  Nlont-sur- l larchienne),  s. f  ,

accoutrement. I aguinchener (Lesve ; lire -trch- ?), -è (Dinant,

Bouvignes), agulchenè (Vonèche ; faut-il lirc 'intch- ou -itch- ?)'

a.  t r , ,  r .  agencer (Lesv e)  i  -  2.  accoutrer .  I  aguintchetè (St-  Hubert) '

agui tchetè (Thibessart) ,  ?.  t l . ,  r .  arrarrser srossièrement I  -  2.  ^c '

coutrer ;  -  3.  (St-Hub.)  bat t re,  rosser.  agui tchetadje (Thibessart) ,

s. tz., accoutrerDent.

aguist iyer  (Mons,  Quevaucamps),  -èyer (Mons SIcenr)  ,  'eye

(Belcei l ) ,  -eyi  (El lezel les) ,  aguèst iyer  (Mons),  t .  t / . '  r ,  agencer '

a juster ,  met l re en état  ( I lons Dnr-uot t 'n;  Belæi l ,  Quevaucamps);  - '

z, d'ord. /éjoratitenænt : accoutrer : s'aguistiver in ours (Mons :

Ropîeu.r, xrrl, 6) - se déguiser en ours i d'ord. lrécédi dc mau: con-le

t 'ès rnau aguèst i -vé!  (Mons).  I  aguisteyâge ( tselæi l ) '  - iyâge(\ Ions. ; ,

s. l,fr., ajustement grossier, accoutrement : c'st-in fameûs - que t'as

la fÉt ! Lés Éfants ont loudi èIr - sans parèI.



[.
[ii,.ro ,,

r. aguitcht (FossesJez-Nanrur), z. tl., ^llfteri norm.-pic.aguicher. I
aguitcherl (ib.), s. 1,t., sln. atiret. I aguitcbant (ib.), adj., attirant.

z. aguitchl (Ard. franç. : Fleigneux), ,. lr. ou réfl' ?, < ennuyerqqn,

s'accrocher à lui quand il a afairè ailleurs; altélê de agritchl? >

(Ch. Bnunneu).

Âgosse (liég.), Augusse (Luxembourg, Hainaut), n-!r., August'e. I
Âgustin, -ène (liég.), n. fr., Auguslin, -ine. | âgustin (liég.),

s. rz., augustin, religieux de I'ordre de St-Augustin.

ag'vièrni (Vielsalm), t). t/,t gol.werner, diriger : lès Walons sont

mâlâhis a-z-ag'viërni, lConQosê de t'inusité 'govièrni; y' rad'vièrni
- (Stavelot), remettre sur le bon chemin, dlté/â de *rag'vièrni.]
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LIVR ES ET R ËVU ES

M. A. VrNcnN'r', dans la Reutrc r|e /, (lniaersitë tle Bnrtelles
(n , ,  de  ju iu - ju i l le t  rg ro) ,  pub l ie  une é tude sur  Wi l le r ieken e t
sa légende. Wil ler ieken est un hameau situé au N.-O. du vi l-
lage de Hoeylaert,  à la l is ière de la forêt de Soigrres. Des pèlerins
y vierrnerrt visiter Notre-Dame de Bornre Odeur. Ce nom pro-
vient dtune expl icat ion populaire du rrorn nrème du hameau,
qu'on f i t  venir de zuel, bien, et r ieÊtn, sentir ,  sarrs stoccuper de ce
qu' i l  y avait d' insol i te à transformer un inf init i f  en nom de l ieu.
M. Vincerrt nta pas de peine à molttrer qu' i l  existe plusieurs

autres l ieux de dénomination identique on très semblable à cel le-
là, à propos desquels on rr 'a jamais invoqué la présence d,une

odeur suave. En réalité, WillerieÈen. est le nom d,unlftrndus en
-actts. M. Vincent propose Valertaats, quoiqu' i l  ne donne aucun

exemple oir lton trouve tal- dants les anciens textes et ui/- ott

will- dats l'usage actuel. C'est là le point contestable de cette

dérnonstrat ion pourtant bien documentée. Mais i l  est bien établ i
dès maintenant que la légende hagiographique, au l ieu de don-
ner naissance au l tom de l 'endroit ,  el l  est au contraire une naTve
explication.

Signalons du mème auteur, dans la Reaue de /,htstnrcliott
publ ique en Belgique ( l9r r,  p. ro-rg), ulre autre étude topony-
rniqrre sur Le Vi l lage de la Hulpe et la Rivière d'argent.
I- 'auterrr réunit dtabord les formes qtre le mot Ffir . lpe a reva)tues

darrs le passé (E{oQa rzz6, Iùt. lpa rz6o, I{eQe r23o, r341 | r4o3,

etc.,  EhrQe r23o, r3j4, etc.,  I{olpe 1436, f feuQe r<7r) ter

Ë[ul l tn en f l . ,  f ,a. f{ulpe en fr.) .  La forme f lamande décèle un
uom de vi l lage ernprunté au nom de sa r ivière ou de son ruis-

seau. Le ruisseau se nomme aujourd'hui Rivière d'argent :
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siluerbeeh, mais le nonr primitif de .F{uQe est donné par des actes

authentiques (178-5 : < die r iviere geheeten de EuQe >). Ce nom,

comme il arrive souvent, est aussi employé pour désigner d'autres

ruisseaux : là Ifuly'e, aflluent du Demer à Sichem ; la petite et

la grande ,Etefle, amuents de la Sambre dans le département

du Nord I la seconde de ces rivières a pour affiuent la l{eppe,

passant à Epy'e-Satnage, oi elle reçoit l'Eau a'Ey'/a. On pos-

sède des formes très anciennes du nom de la peti te et grande

IfcQe: Aey'ra agrta er 634 ou 64o, puis IfeQra; Ely'ra; Elpre,

IfeQre. Ces formes nous fout rernonter à un primitif * E[elp-ara.

M. Vincent croit retrouver l{eQara dans e nom du village de

Hi.luarett.bee È (Rrabant-septeirtrional.l, dont le ruisseau stappelle

\a Ililuer ot Ê[uluer ; datts f{ilaerbeek (Ilollande septentrionale)

et dans l{iluerenberg (comm. de Audenhove-Sto-Marie, Fl. or.).

La difficulté est d'expliquer que le groupe ly' soit traité diffé-

remment dans Ï{elpe et daus E[iluer. Est-il possible d'assigner

toutes les formes en Q, tt/, pql àla phonétique romaine et toutes

cel les en lu à la phonétique germanique ? Quoi quti l  en soit ,  I tau-

teur en irrfère que le Siluerbeeh de la Hulpe est, lui aussi, un

E[iluer- or E[ilaerenbeek déformé par étymologie populaire, et

doit donc se rattacher aussi à Efelpara. Si le sens de E[elpara

nous échappe encore, ctest parce que nous avons affaire à un

nom antérieur à la période romaiue.

J. Felr,Bn

* * *

M. Lucierr Ror;rx, notre correspondant de Prouvy-Jamoigne,

vient de publier darrs lc Bullelin de l'Institut archëologique du

[trxembourg (r9ro, p. rg3-297) des Recherches sur la Topo-

nymie du Pays gaumet et plus spécialement sur celle de
Jamoigne.

Dans une fntrorhtction mdispensable, il part en guerre contre

les amateurs, qui,  faute d'éducation phonétique. ont discrédité

les études toponymiques. I l  nta évidemment qu'à ouvrir au
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hasard des ouvrages très sérieux à dtaulres points de vue poul 'y

trouver les plus facétieuses proposit ions étyrnolog-iques. Par

bonheur, M. Roger a emprunté ses principes et ses conuaissances

l irrguist iques à de meil leurs modèles .et,  st i l  n'a poit t  tout acquis

de la phi lologie romaue, i l  a beaucoup acquis par son travai l

personnel en quelques années.

I - 'é tude es t  d iv isée  en  deux  par t ies :  Io  u r )e  toponymie  de

Jamoigne, 20 :ur1 ilccurs?zs dans la toponymie clu reste du pays

gaurnais. Même quand i ls ne sont pas absolumerrt probants, les

art icles sont toujours curieux, documentés, suggesti fs. On pour-

rait  rnême parfois se plaindre dtuu excès de r ichesses. L, 'auteur

paraît être arr ivé à cette période de développement oir I 'on

possède un magasin de notes bien fourni et assez dt imagination

pour y trouver, par associat ion verbale, de nombreux termes de

comparaison ; mais la vraie dif f iculté n'est pas d'étaler sous les

yeux du lecteur ahuri des mil l iers d'analogies : i l  faut plutôt

trouver des raisons de se décider, des arguments, urr raisonne-

ment cri t ique. Quelques exemples suff iront pour nrontrer à la

fois ce qui déborde et. ce qui manque.

I1 n'est pas lécessaire de douter de I 'authentici té de la graphie

Gatnmunias (Jarnoigne) : il suffit de savoir évaluer ce ga sans se

perclre darrs les cho, les scha et les sa. - Pourquoi vouloir faire

dr-/aing un château, alors qu,e.faing est sans conteste possible

la forme nrasculine de-fagne ? - Pourquoi fond du baltf (balllif)

devient-il bas-Lîue ? - Je dor.rte que ltouteni ait rapport avec

boutetû, boutonnier, parce que je connais à Jalhay rrn ruisseau

de Botegnë. - Inuti le de donner comme une opiniorr dissidente

que le mot breux *- breuil, c'est-à-dire le celtique ôrogl qui s'est

perpétué en romalr. -  Est-ce par taquinerie ou par suggestion

que Itauteur, acceptant ltétyrnologie de Maubru par maltr.nr bro-

gile, parle chenrin faisant de mort bras? -Dans Morbnt, Moubru,

le premier terme ne peut venir de mulunz: i l  vient sans doute

de nzortutnn au sens de paisible, si lencieux. - C'est trop spir i-

tuel de prêter le nom de cailles, joujoux., à Cailles, pré, sous
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prétexte que ces prés soltt << fort exigus et courts >>. - Tchamp

du lchet doit  signif ier << chanp de I 'Al lemand >. Si on appliqtre

ce nom aux habitants de Termes, ctest qu' i l  y avait là plusieurs

farrrilles de langue tiexhe, venues sans doute de quelque hameau

allemand de la frontière l inguist ique, si tuée à quelques l ieues de

là. - On préférerait savoir la lor.rgueur dr corrt aux champs

que d'avoir des variatiorls sur un 'FCotaldi campus. - Comme il

y a plusieurs personnages qui se nomment Arnold ou Renatrd en

dix siècles, olr ne sait pourquoi Renaud-chetnin tirerait son nom

du roi Arnold du IX" siècle. - La fantaisie étymologique

galope à bride abatttre darrs les articles Nancreux, Reméfamg-

Dans Ecalière, le suffixe -ière étant bien corrnu, pourquoi cette

débandade de noms de lieux et -ière, puis err -ier, ptis cette

parenthèse srlr -erie ? - Praille, dont le suffixe a beaucoup

intrigué M. Roger, vient''de pratella. - Pour Romloncel, il est

amusant de voir l tauteur prendre à part ie un membre de la

Sociaë uallonne, - c'est moi-même, je mtaccuse en toute humi-

lité, - qui a émis cette étymologie : le rond ponceat (.rohntdu's

ponticelhæ\.ll le défie de justifier son explication par des exem-

ples du naême genre. De quel genre ? Qutest-ce qui chiffonne la

logique de M. R. dans cette ntalheureuse proposit ion ? Est-ce de

voir expliquer an par on? ran- par rond- ? Ou veut-il dire qu'il

n 'y a point de por-rceaux rouds ? ou que tous les ponceaux doi-

vent avoir été baptisés par un Germain, de sorte que nécessaire-

ment ram- or rom- dissimule un prénom germanique ?

Un peu trop orienté vers le jeu des étymologies, l 'auteur

néglige parfois la topographie, qui est indispensable. Ainsi i l  ne

dit rien de uesche, uolelte, tascltette, reselles, et il n'y a point de

carte qui permette de retrouver l templacement des l ieux cités et

de sten faire une idée. C'est une lacune que les cartes officielles

ne peuvent combler tout à fait .  Nous insistons à dessein sur ces

deux points, la précisior.r topographique et la carte, car il serait

regrettable qu'un travai l leur patient et sagace, qui doit  toute

son érudition à son travail personnel, négligeât la partie néces-
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saire et faci le de son æuvre pour ne nous en donner que le part ie

explétive et conjecturale.

J. Fnr,ren

* * *

M. Thiriot, curé de Servigny-lès-St"-Barber republie dars le
_/alzrbuch der Gcsellscheft fiir lothringische Gesahichte und A lter-
tumshtm.de, I9ro, un ancien texte lorrain qui nous intéresse
surtout au point de vue de l 'étude du patois gaumais. I I  a pour
titre : Dmlogue facétieux rl'un gentil/zomnrc ifrançois sc comy'lai-

gnant de l'amour, et d'u.n berger, qu.z, le trou.aant daus un bocage,

le reconforta, parlant à hty en son latois. [,e tout fort plaisant.

Ce texte, oir le genti lhomme parle en français et le berger en
lorrain, a été publ ié pour la première fois en 167r à Metz, puis

e i  1675,  pu is  au  XIX"  s ièc le  en  r8+7 e t  en  1848.  L 'éd i t ion  de
M. 

' l 'hir iot 
est la cinquième et ne sera pas vraisenrblablemerrt la

derrr ière, si  NlM. Zel iqzon et F'.-J. Baron publient leur Recueil

de textes lorrairrs annoncé par le Dr Callais dans le Jahrbtrch de
I9o8, p. 389. Dtaprès le rrouvel éditeur, le patois du berger n'est

pas du messi l :  i l  snff i t ,  pour le prouver, de le comparer à f ,a

grosse enToara,ye de 16r< et à F-life il,fitonno de rTzo; le patois

dont i l  se rapproche le plus serait  celui du Saulrrois, arrondisse-
ment de Château-Salins. Ltéditeur n'errtreprend pas de démotrs-

trat ion sur ce point. I l  croit  même impossible de dire exactement

à quel patois ce morceau appart ient à cause de son ancierrneté. I l

publ ie donc le texte de 167r, ef i  dépit de ses maladroites et

vagues notat ions phonétiques, qui,  de même que dans nos vieux

textes wallons, essaiel l t  de f igurer les sons sans même se préoc-

cuper de diviser convenablement la phrase en mots. I-e texte est

accompagné d'urre traduction frairçaise et dtun commentaire.

L'auteur déclare que certains passages sont très obscurs et i l  nten

garauti t  pas l t interprétat ion ; cependant ulr examen attenti f  de

sa traduction et de ses notes prouve que ces passages l te sont pas

nombreux et que M. Thir iot s 'est t i ré à son honneur de la plupart

des traquenards que recèlent les r76 vers lorrains de cette pièce.



Quand toutes les variétés dialectales du lorrain auront été bien

étudiées, on essayera, jtespère, de donner de ce texte et dtautres

semblables une trattscription grammaticale qui rectifiera les

graphies fantaisistes des vieux textes, rétablira les vers suivant la

métrique, distinguera les voyelles atones élidées, les brèves et les

longues. Cette transcription serait plus utile qutune traduction

pour le l i rrguiste.

Le texte est plus aucietr que ne le ferait supposer la date de sa

première publication (167r).I l  est trop corrompu pour ne pas

avoir été imprimé à cette date sur urle copie étrangère à I 'auteur.

I l  y a des vers trop courts, comme 37, 38, des vers trop longs

comme Iro, dtautres sans r ime comme ro9. Si inforrne que soit

une pièce patoise, el le n'a pas été composée sans règle. Ici  dtai l-

leurs la réguiarité suffisante de la partie française nous garantit

que la part ie en patois était  de métrique assez correcte. I l  y

aurait  donc l ieu d'étudier de près les él isiorrs dans les variétés

nrodernes du dialecte lorrain pour rétabl ir  la mesure du texte

primitif.

Les détai ls de costume masculin et féminin (vers 67 et 2oo-

205) pourrolrt  être coordonnés avec les observations phonétiques

pour détermirrer l 'époque de la cornposit ion et le mil ieu dialectal.

Mais i l  appart ient à un l inguiste lorrain de résoudre ce problèrne:

je n'ajouterai que quelques observations de détai l .

Vers 39. Y ne ueume esruo met fo. Traduction donnée : je n'ai

pas eu tort.  Le commentaire expl ique que i  signi l ie je; que

i ne aelme doit se lire i n,èz.,ett_me : je n'avais pas; que ,szro

doit se lire euo : eu; que met est une seconde négation superflue

répétant le me de i  ne aeu-nte. Serait- i l  impossible de comprendre

i n'  ueut-me ès' uô mète tô,11 te veut pas se voir mettre tort,

ctest-à-dire :  i l  cr ie comme une personne qui rre vertt  pas se

laisser donner tort ?

Yers 42. qu.osque so |a/o haut doit se lire : qu'ost-ce que

pâloz hau.t, qu'est-ce que ctest ? parlez hatrt. Pâloz est à

pératlf.
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Vers go. qtr.ant tou o dît.'lraduction dor.rnée : quant à tout le

dit . .  Pourquoi ntest-ce pas : quand tout est dit ,  c 'est-à-dire quand

j 'ai à juger de I 'ensemble de vos paroles? Le t de tout ne se l ie

pas, ou bien i l  a été omis comme I 's de vous dans la suite dr,r

même vers : ma.fou, je ne aou entemrne (: ,ortt entend-me).

. Vers 59. co ben lo de que. L'éditeur traduit :  c 'est bien peu de

(chose que) cela. Ce gue est-il le pronom relatif rreutre qiloz orr

faut-il y voir le mot wallon tchzoè da:ns l'expression c'èst btn pô

ù tchzaè ?

Vers 63. Ne faut- i l  pas comprendre boiché au l ieu de boiche?

Vers 74. Dîale empose ne signifie pas tout à fait << diable

emporte >; en Pose, au vers t6l enzlouse, ntest pas le subjoncti f

de emlorter. Cette expression correspond au wallon diâle nlirn-

plse, dont l tétymologie esl encore iucoutrue. Cf. Gccc. I I ,  z.

Vers ro6. lessome essor étout let estlraduit : << laissez-moi mtas-

seoir aussi là >. La mesure exige : lessoz-me èssore tou.t-/è, et

reportant |te sur essor. Tou.t-b est le correspondant de toul-ci,

deux adverbes très usités en lorrain et en gaumais. Le l iégeois dit

de même tot chal.

Yers rJz. Vous ferin de ztote tripe, votts frapper dans vos

entrailles. Ce de n'est ni la préposition de comme dit le commen-

taire, ni â comme dit la traduction : c'est dè -- fr. dans.

Vers r8.5 instor, t88 jerzsor. Ni Adam ni Auricoste de Lazarque

ntont deviné la valeur de cette terminaison or, lo/, slor, etc', de

f imparfait. La vraie forme est or, eL cet or est ltadverbe bien

connu or signifiant alors. Pour ce z;e m'instor estain il faut lire :

se ue rn'insse-t-or èlteint, si vous mteussiez alors atteint' Jeusor :

j 'eusse or, j teusse alors. Au vers I76 aous al in or daguë (- r,orts

alin -or daguer) on voit or séparé du verbe (r).

1t) l , I .  1'hir iot m'écri t  qu'ayant eu l 'occasion d'al ler à Hampont, depuis

la publ icat ion de son lravai l .  i l  a constaté là que az est employé aussi

devant le verbe, ce qui tranche déflnit ivement la cluestion de l 'or igine

de cet énigmaTique irtlarfoit lrochain d'Adam.
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Vers r87. se rnt inse toi ié: le sens et la mesure réclament se ve
m'inse loùë comme au vers r8-5.

Vers zo3. bousse de soye doit être bourse (réticule), et non

mouclzoir de soie.

Vers z r r . I-a forrne baye, baise (subjonctif), n'est-elle pas

fautive ?

Yers 243, n'eymele me pucbie. ' Iraduction : est-ce que je

n'airne pas (mieux) travai l ler. I l  faut comprendre l i t téralement

<< n'aimé-je mie plus cher >>. Ltexpression auu y''-tchî, avoir plus

cher, existe encore en wallon.

Yers 244. En loiiadanl signifie sans doute en lorgnant, err
jetant urr regard. Ce mot rr'a rien à voir avec garder, zaarder.

Vers z\2. decote correspond en wallorr disconte, littt de-corrtre,

et non à I'anc. franç. de costé. Le texte primitif devait porter

decate : deconte.

Passim. Le correspondant du latin jam est écrit dans le vieux

Lexte get \ / .  37, jet rZ3, je.y t69, z5o, 253, ie1 82. M. "fhir iot,

au commentaire sur le v. 87,Ie rapproche avec raison de I 'anc,

franç. giens, qu'on trouve I)ar exemple dans le fragment de

Cormund et fsembard, mais pourquoi épouser l'opinion de Bon-

rrardot, éditeur de la Grosse enurarate) en faisant de jey, gë, etc.

une forme rare et une épave archaique ?

J. Frr.r,Bn

* * *

Cn.rnr,cs BnuNBeu. Notes sur le patois de Gespunsart,
Sedan, Laroche, r9rr, 20 pages. (Extrait de la Reuu.e d'Ar-
denne et dtArgonne, t. XVIII, r 9 r I ).
M. Ch. Bruneau, professeur au lycée de Laorr et notre actif

correspondant, prépare ur1 ouvrage étendu sur les Patois de h
I/allëe de la Meuse.Il nous eu donne uu avant-goùt par ses À/ofes

sur le latois de Gesy'tnzsart, gros village situé sur la frontière
belge, à douze kilomètres de Charleville. Après nous avoir donné

dans le texte et er.r lraduction un << Vieux conte > précédé de
quelques uotes sur la prononciation de Gespunsart, il étudie
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curierrsement le vocabulaire de cette local i té, y relevant les vieux

mots que le français ne connait pas ou plus, et ceux que le

patois a forgés ou empruntés pour ses besoins nouveaux. I l  y

montre I 'ceuvre énorme de plusieurs génératior-rs dans ce gros

village isolé, oir l'on voit 
'les 

couches de rnots se suPerPoser elr

séries parfaiterlrent reconnaissables.

Cette recherche, où M. Bruneau a mis tout son cæur et beau-

coup de sciet-rce, nous est ul l  gage certain de I ' intérêt et de la

sol idité que présentera l 'ouvrage d'ensctnble auquel nous savons

quti l  consacre depuis longternps de persévérauts efforts.

A, Dournnpox'r '

Notes d'Etymologie et de Sémantique
39.  w.  caboss i

Le franç. et s,al l .  cahosser, cahossien gautnais, signif ie bossuer,

couvrir de bosses. Mais or-r troLlve daus Bonuexs, Tanneztrs,

p. 360 et 372t ulr autre verbe cabossl, enlever les émouchets,

clrâtrer, émasculer. Ce sens tle cadre guère avec celui de cabosst't'

qui précède. Je suis persuadé que ce mot vient par déformatiorr

de scobossi, c'est-à-dire du préfixe et I crtbossî. I-a peau brute

que doit travai l ler le tauneur est toute << cabossée >> I i l  stagit  de

Iter-cabosser. Je utavauce pas cette disparit ion de s init iale devaltt

c sans argumeTrt I cromcrt écrémer, est déformé de la mème façon,

et i l  y en a dtautres. Au reste, ce qui est el lcore plus probantr. la

forme scabossz existe à Mari l les (Brabant), habossi à Huy, etc.,

lza.nbossî à Jupi l le, avec h résultat naturel et ordinaire deexc-,au

sens de décol leter les betteraves, eu rabattre les cimes I puis ces

forrnes régul ières sont remplacées par caltossî à Cras-Avernas,

Nodurvez, Pel lairtes, c'est-à-dire à |ouest de Liège et darls la

partie adjacente du Brabaut. Voyez Bttll. dtt Dict. -(' année

( r9ro) ,  l ) .  r r ,  vo  aboss î .  
J .  Ë ,_er , r ,en
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4o. fr. grimaud

Le Drct. gén. n'ose se prononcer sur ltorigine d,e grimaud. Il
suggère toutefois qu'il est peut-être dérivé du radical de grimoire.
Mais grimoire n'est qutune varialtte dialectale d.e grammaire, et,
vraiment, i l  faut être complaisant pour accepter quti l  existe une
analogie de sens entre grimatrd et grammaire.

Le mot grimaud n'est pas isolé; il a des dérivés, grimaudage,
grimauderie; il a des collatéraux : grime, grimelin, grimeliner,
peut-être grimace. Examinons ces mots de plus près.

Grirnaud est défini par Gerror. : << écolier des basses classes >>,
parle Dict.  gën.: < écol ier qui en est auxéléments >>. Peut-être
le désir de voir gnrnoirc dans grimaud a-t-il conduit à cette idée
d'élénrents. Mais grime est défini aussi << petit écolier > dans
Garrrr, ,  << méchant écol ier> dans le Dict.  gén.I l  y a donc ule
parenté évidente entre ces deux mots, parenté que le Di t. gén.
résout en disant, contre toute vraisernblance, qle gritne est tiré
de grimaud. On trouve ensuite grimelin, petitgarçon (Galr.ur_),
peti t  écol ier (Dict.  gén.). Voi là donc trois mots évidemment
parents, qui tous trois désigneut legavroche du moyen âge. Est-ce
el l  tant qutécol ier? en tant qu' ignorant et rebel le aux élémerrts?
Ctest à examiner.

I l  ne s'agit  certainement pas d'écol ier dans le passage suivant,
qui est du dialecte lorrain :

Dton lttiot ,qrimau. gue deut uénnt su tére.

(Jacror, Les passe-tenr.ps lorrains, 1854, p. zz)
je le traduirais en rvallon par : d'on pttit gnëgnê.... Mais grime a
aussi le sens de < viei l lard comique >>. Lt idée dtenfant ntest donc
pas plus inhérente à ces mots que cel le d,écol ier.

Cette cri t ique nous dégage les rnains. D'abord el le nous permet
de considérer, sans désir préconçu dejusti{ ier un sens part icul ier,
grimaud et grimelin comme des dérivés de grime. Errsuite elle
nous excite à rechercher le serrs.

Ltadjecti f  quton rencontre le plus souverrt accolé à ces ruots
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est ?e/;t : << La première classe des petits grirnaulx > dit Rabelais

II ,  8 ;  < al lez, peti t  gr imaud, barl toui l leur de papier !  >> dit  Molière,

f"ernmes sauantes, III, 31 << petits grimelins >> dit 
-fabourot 

I

<<  rno indres  gr imauds >  d i t  Bo i leav ,  sa l .4 .  Or  on  sa i t  que les

termes dont la signif icat ion s'obl i tère se chargent faci lenrerrt de la

signifrcation des mots qui le déternrirrent d'ordinaire'  Voi là d'otr

vient I ' idée de peti t ,  laquelle est à retrancher du rnot.

Ctest dans le gerrnani<1te grirn-, base dtr :ntot grirnace, t4u'\l

lâut al ler chercher le seus réel.  Lui seul résout toutes les dif f i -

cultés. grime d,ésigttera la figure nrobile ou ravirtée, soit de

I'enfant, soit du vieillard, soit de tout autre i trimace sera le noûl

de ces singeries; grimrtud et grimeltz clésigneront le petit être

grimaçant, écol ier ou nol l ,  mais on comprend que ce soit  à l técole,

où le rnaître d'autrefois exigeait uu si letrce dtautant plus absolu

que ses oracles intéressaient rnoins, que les contorsiot ls des

enfarrts détonnaient, étaient sévèrel ' t lel- i t  réprimées et le gamin

sévèrernent qual i f ié. Tous les textes précédents s'expl iqueut aussi

bien par ce sens et la f i l iat ior.r devierrt  plus claire.

Jtécarte pour grimanl, qutorl  ne peut isoler des autres ternes,

l ' idée de le considérer conlne issu du l)on) proPre germanique

Grunautl - Grimoald, écrit dans PhilipPe Mouskès ()rimaus

(au vers t49o), Grimol (v. 1659), Grimols (v. t696), vers oir i l

s 'agit  du lameux maire de palais de Sigebert I I .  L'adjecti f  pos-

sède bien les deux mêtnes éléments que le uorn propre : i l  lui  est

identique, mais i l  n'ett  provient pas.
J. Fr.:r,r,en
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Publications de la Société

Philologie wallonne

Ilègles tI'orthographe utallonne adoptées par la Société, rédigées par

. I .  Fe"r . r ,on ;  brochure in-8o de 72 pages;  o.50 cent imes'

P r oj c t rle D ic t io nllrtit e gé né r aI tle I a .L angue to a IIo n ne, broch ure in-4u

cle 36 pages à deux colonnes (r9o3-r9o,1,) ;  z  f rancs.

Bul let in t lu l ) ie l ionnabe ual lor t ,  t  ro année (  I9o6) '  broch'  de r  6o p '  -

z e  a n n é e ( r g o 7 ) ,  b r o c h .  d e  r 7 4  p .  - 3 e  a n n é e ( r 9 o 8 ) , b r o c h '  d e  t 3 o p ' -

a '  
" " née i i 9o9 ) , b roch  

de  r56  p .  -  5e  année  ( r 9 ro ) ,  b roch .  de  r68  p '  -

Prix de chaque année : 3 francs.

J. DrJenotN. I)ictionnaite rles Spols. ou prouerbes luoallons, précédé

d'une i i lu t le srrr  le.s l t touerbes,  par .T.  Srucunn I  ze édi t ion (r89r-92);

2 \ 'o lumes in-8" 1 5 f rancs.

G. Dou.r.nrcpoNr.. 7'rrôk,arr el Itftot'ic tle la cottjugaisoz r/arrs IewaIIott

l i é s o t t i s  ( r 8 9 r ' ,  i n - 8 ' ,  r 2 4  p a g e s :  z  f r a n c s .

. I .  FEr.r .ER. Dssai  d 'or thogrtphe ual lorue ( t9oo) '  in-8o,  237 pages;

f r .  z -5o .

. l  .  Fnr-r , r :n.  I t l tonét ique i l t t  ganntet  et  dLt  uta l lon comltzt t 'és,  suiv ie du

I .esiquo i r r  l t i t lo is  g. :^nume l ,  par Éd.  LrÉcrors ( ,897),  in-Sn, t8o pages,

(Le l i rage à part  est  épuisé;  le tome 37 du Bul let in,  qui  cont ient  ces

ùeu* oui."gès, est en venle au prix cle 3 francs.)

Écl .  Lrr i : r ;eors.  C o tn l  t lé  nt  e n t  a u le x iq ue g au mel  (  I  9o r  ) ,  in-8o,  I  3 z pages ;

f r .  r , 5 o .

E.  .T, tcgueuolrn et .T.  LnJuuwn'  Glossair t  l t t l tot tyr t t ique c le Ia com-

tu r t nc  de , I up i t l e ( tSoù ,  i n -8o ,  r 4opages ,  avecca r l e ;  2  f r ancs '

A. Couwsow. Glossaire toltonyntique tle Francotr:ltanrTr's (r9o6),

i n -8n ,  55  pages ,  asec  ca i t e l  t  f r anc .

.J.  H,c.usr .  Vocabulai re du dia lecle de Stauelot{r9o4),  in-8o,  5r  pages;

r franc.

i .  Donv et  J.  He'us ' r .  Vocabu' la i re du dia lecte de Perucz ( t895),

précêdé des Poésies dei 'abbé L.- .T.  Counrots,  in-8o,  47 pages;  r  f ranc'

Ed. Poxcer.er'. Lc bott méliet des nterciets de Ia cité de Lièg'e (t9o8);

2 francs.

Â. Gnrcs.tnp. Phortétique et Morphologie de l'Ouest-uallott accom-

pagnées de r2 cartes;  édi tées par J.  Fnr, r - r :n ( tSoS);  5 f rancs.

A.  Snnvers.  l rocabulai re de Chetain( t9o9);  o '3o cent inres '

.T. BÀsrlN. Vocabulaire de tr'ayntonuille-We'isntes (tgog); 2 frâncs'

I lot 'phologie de t r 'aymonoi l le- l l le isntes ( t9o9) ;  2 f rancs'

E. Dosv. 
'I'oltottytrtic de Irorgcs-Ic;-Chtnay (t9o9); z francs'

E. DoNv et L. Iln,cc.{Ro. ITocabttktite lechnologitlue du tireur de

tet ' re p l t rst i t l t re ( r9o9) l  I  f ranc.

. I .  Tnrrr ,nr ' .  lTocabnlai re dc Ia fabt icat ion des c lous à la tnain au

1t t t1,s de I r léron-I lotnsée'  avec une not ice sur l i  Clarr ' t i rèye,  pat

N. LrqulnnÉ ( tgog);  o.6o cent iures.

A.  Luneurx,  Glosst t i re de t r 'osse- le;-Namur ( I9ro) ;  z  f rancs'

.T. I-tJRuxn, F), .I'rcqurrtorre, E. lIoNSEun' Gloss;rile topottyntique

4le Ia connrt t rc de Beaufal 's  ( I9ro) ,  in-8o,  avec carte;  2 f rancs'
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Nous prions instamment nos comespondants de ren-
voyer sans retard, avec leurs réponses, Ies question-
naires qui l6ur ont ôté adressés.

Publications distribuéos aux membros en 19tO :

Bu l le t in ,  t ,  5z  (z 'par t ie ) ;  t .  53  ( r " "  par t ie )  ;
Bulletin du Dictionttaire, 5e année i
A n n u a i r e , 1 .  2 3 .

Sous presse :

Bul let in,  t .48 j  -  l .  53 Q" parùe);

Bib l iographie u;a l lonne (  I  9o5-r9o6).
Annua i re ,  l ,  24 ,

Bulletin du l)ictionnaire, 6e arnée, no. 3-4.

Le tome 48 du Bulletin de la Société liégeoise de lrittératuro
wallonne (ze partie du Liber Menot'iaZis) est sous presse. ll com-
prend ro le Compte rendu des fêtes du Cinquantenaire de la Société; *

20 l'Historique de la Société par Nicolas LoçuennÉ; - 3o une êdition
nouvelle et définitive de la comèdie si réputée d'Édouard Rruoucnaurs,
Tâtt It Pèriqul, avec commentaire et notices.

O. Cor-sow. Table générale systématique dcs ltrtblications de la

Société l iégeoise de Li t térature ual lor tne (r856-t9o6),  fornrant  le tome

47 du Bul let in,  in-8o,  3or pages,  pr ix  :  3 f rancs.

Vente des Publications de Ia Société

Btt l lettndela Société, Ire série(I3 vol.) :  55 frcs, !  ," ,  z séries : rro frcs
ze série (4o vol.) :  r  zo frcs, I

Annuaire (23 volumes) :  3o frcs.
Bulletin dtt Dictionnaire (5 années) : 15 frcs.
Les Noëls u;allotts, par A. DoUTREPoNT : 5 frcs.
Publications complètes : zzo lrcs (frais d'envoi compris),


